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Impressioni 

È	 sorprendente	 quanto	 la	 produzione	 di	 energia	 rinnovabile	 si	 combini	 
perfettamente	 alle	 nuove	 tendenze	 dell'architettura.	 La	 tecnologia	 fotovoltaica	 
ha	finalmente	superato	la	sua	fase	iniziale	e	ha	raggiunto	maturità	e	flessibilità.
 

Design 

Nuovi	 processi	 rendono	 possibile	 creare	 accenti	 e	 sfumature	 di	 colore	 .	 I	 vari	
giochi	di	colore	non	penalizzano	la	performance	finale	e	affermano	la	tecnologia	
fotovoltaica	come	nuovo	elemento	di	design	.		

Efficienza 

Il	fotovoltaico	integrato	trasforma	i	costi	in	ricavi	senza	scendere	a	compromessi		
sull'estetica	dell'edificio 

Sicurezza 

I	sistemi	integrati	costituiscono	le	strutture	portanti	del	progetto.	Le	priorità	asso-
lute	sono	la	sicurezza	e	l'adattabilità.		

Cooperazione 

I	singoli	servizi	di	consulenza	sono	 inseriti	 in	una	 tabella	di	marcia	del	progetto	
che	 tiene	 conto	 di	 tutti	 gli	 aspetti,	 dalla	 progettazione	 all'implementazione	 e	 al	
funzionamento.	Le	interfacce	sono	quindi	gratuite.		

Responsabilità 

Diamo	 forma	 al	 futuro	 in	 tutti	 i	 nostri	 spazi	 vitali.	 Nel	 nostro	 lavoro	 quotidiano,	 
la	responsabilità	diventa	il	fondamento	dell'imprenditorialità.

Azienda 

La	visione	di	un	uomo	ha	ispirato	e	plasmato	l'azienda	per	30	anni.		
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Impressions

It	is	surprising	how	harmoniously	sustainable	energy	generation	follows	the	lead	
of	architecture.	Technology	has	cast	off	adolescence	and	achieved	maturity	and	
flexibility.

Design

New	methods	have	enabled	accents	and	nuances.	Subtle	playing	with	invisibility	
is	achieved	just	as	successfully	as	an	uncompromising	display	of	technology	as	a	
design	element.

Efficiency

The	 prescience	 of	 Perpetuum	 Mobile	 manifests	 itself	 in	 the	 building	 when	 
integrated	photovoltaics	transform	costs	into	returns.

Safety

Integrated	systems	form	the	framework	of	the	design.	The	top	priorities	are	safety	
and	adaptability.

Cooperation

Individual	 consulting	 services	 are	 embedded	 into	 a	 project	 road	 map	 that	 
ranges	 from	a	draft	 all	 the	way	 to	 realisation	 and	operation.	 The	 interfaces	 are	
open.

Responsibility

Shaping	 the	 future	 comprises	 all	 areas	 of	 a	 living	 environment.	 In	 daily	 work,	 
responsibility	becomes	the	foundation	of	entrepreneurship.

Company

The	vision	of	one	man	has	been	inspiring	and	shaping	the	company	for	30	years.

SOMMAIRE

Aperçu
Le	photovoltaïque 
intégré	au	bâti

4

11

16

20

39

40

43

Impressions

Il	est	surprenant	de	voir	 l'harmonie	avec	 laquelle	 la	production	d'énergie	durable	
suit	l'exemple	de	l'architecture.	La	technologie	a	quitté	l'adolescence	et	a	atteint	la	
maturité	et	la	flexibilité.

Conception

De	nouvelles	méthodes	rendent	possibles	des	touches	et	des	nuances	de	couleur	
inédites.	La	mise	en	valeur	de	l'invisibilité	est	tout	aussi	réussie	que	l'exhibition	de	
la	technologie	comme	élément	de	design	sans	compromis.

Efficacité

La	prémonition	du	mouvement	perpétuel	se	manifeste	dans	le	bâtiment	lorsque	le	
photovoltaïque	intégré	transforme	les	coûts	en	rendements.	

Sécurité

Les	systèmes	intégrés	constituent	les	structures	porteuses	de	la	conception.	La	
sécurité	et	la	capacité	d'adaptation	sont	primordiales.	

Collaboration

Les	prestations	de	conseil	personnalisées	sont	 intégrées	dans	une	roadmap	qui	
va	de	la	conception	jusqu'à	la	mise	en	œuvre	et	à	l'exploitation	du	projet.	Les	inter-
faces	sont	libres.	

Responsabilité

Façonner	l'avenir	englobe	tous	les	domaines	d'un	cadre	de	vie.	Dans	le	travail	quo-
tidien,	la	responsabilité	devient	le	fondement	de	l'esprit	d'entreprise.	

Entreprise

La	vision	d'un	homme	inspire	et	marque	l'entreprise	depuis	30	ans.
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Eindrücke

Es	überrascht,	wie	harmonisch	die	nachhaltige	Energiegewinnung	dem	Lead	der	
Architektur	 folgt.	 Die	 Technologie	 hat	 die	 Adoleszenz	 abgestreift	 und	Reife	 und	
Flexibilität	erreicht.

Gestaltung

Mit	neuen	Verfahren	werden	Akzente	und	Schattierungen	möglich.	Das	filigrane	
Spiel	mit	der	Unsichtbarkeit	gelingt	ebenso	wie	die	progressive	Präsentation	der	
Technologie	als	Gestaltungselement.	

Effizienz

Die	Vorahnung	vom	Perpetuum	Mobile	manifestiert	sich	dann	im	Bauwerk,	wenn	
integrierte	Photovoltaik	Kosten	zu	Erträgen	transformiert.	

Sicherheit

Integrierte	Systeme	bilden	die	Tragwerke	der	Gestaltung.	An	oberster	Stelle	stehen	
dabei	Sicherheit	und	Anpassungsfähigkeit.	

Zusammenarbeit

Individuelle	 Beratungsleistungen	 sind	 in	 einer	 Projekt-Roadmap	 eingebettet,	 die	
vom	 Entwurf	 bis	 zu	 Realisierung	 und	 Betrieb	 alle	 Aspekte	 berücksichtigt.	 Die	
Schnittstellen	sind	dabei	frei.	

Verantwortung

Zukunft	gestalten	umfasst	alle	Bereiche	einer	Lebenswelt.	In	der	täglichen	Arbeit	
wird	Verantwortung	zum	Fundament	des	Unternehmertums.	

Unternehmen

Die	Vision	eines	Mannes	inspiriert	und	prägt	das	Unternehmen	seit	30	Jahren.	
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Sommerparc amsterdam 
Bild einfügen => Done
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Grüne Fassade

Integrazione in facciata

	Edificio	residenziale	Somerparc	ad	Amsterdam	|	Sistema	di	facciata	FAST

Facade integration 

	Somerparc	residential	building	in	Amsterdam	|	FAST	facade	system

Intégration en façade

	Immeuble	d'habitation	Somerparc	à	Amsterdam	|	Système	en	façade	FAST

Fassadenintegration 

	Wohngebäude	Somerparc	in	Amsterdam		|	FAST	Fassadensystem
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Formes	libres	11	|	Coloration	individuelle	12	|	Technologie	des	panneaux	RearCon	19  
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Freie	Formgebung	11	|	Individuelle	Farbentwicklung	12	|	RearCon	Modultechnologie	19  
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	Coop-Hauptsitz	Basel	|	FAST	Fassadensystem	 Bild:	Aepli	Metallbau	AG
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Bildunterschrift 
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Integrazione nel tetto

 Chiesa	Saas-Fee	|	MATCH	Slate	Creek	Granite 

Roof integration

	Church	Saas-Fee |	MATCH	Slate	Creek	Granite 

Intégration en toiture

	Église	de	Saas-Fee	|	MATCH	Slate	Creek	Granite

Dachintegration

	Kirche	Saas-Fee	|	MATCH	Slate	Creek	Granite 
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Bordi	e	moduli	speciali	10	|	Design	Expression	11	|	Tecnologia	HiR	Cell	17 
MATCH	Slate	22	|	MATCH	Tile	26	|	Sistema	per	tetti	LEVEL	30	|	Sistema	per	tetti	NICER	X	34	

Border	and	special	modules	10	|	Designed	appearance	11	|	HiR	cell	technology	17 
MATCH	Slate	22 |	MATCH	Tile	26	| LEVEL	integrated	system	30	|	NICER	X	integrated	system	34

Panneaux	de	bordure	et	sur	mesure	10	|	Créer	l'apparence	11	|	Technologie	cellulaire	HiR	17
MATCH	Slate	22 |	MATCH	Tile	26	| LEVEL	système	intégré	30	|	NICER	X	système	intégré	34

Rand-	und	Sondermodule	10	|	Ausdruck	gestalten	11	|	HiR	Zelltechnologie	17
MATCH	Slate	22 |	MATCH	Tile	26	| LEVEL	Indachsystem	30	|	NICER	X	Indachsystem	34
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Strutture aperte

	Stazione	inferiore	Klein	Matterhorn	|	2'923	m	ü.M.	|	Schweizer	Solarpreis	2018	 Immagine:	Solarbau	Lowel	GmbH

Open structures

	Valley	station	Klein	Matterhorn	|	2'923	m.a.s.l.	|	Swiss	Solar	Prize	2018	 Image:	Solarbau	Lowel	GmbH

Structures ouvertes

	Station	aval	du	Petit	Cervin	|	2'923	m	|	Prix	Solaire	Suisse	2018	 Photo :	Solarbau	Lowel	Sàrl

Offene Strukturen

	Talstation	Klein	Matterhorn	|	2'923	m	ü.M.	|	Schweizer	Solarpreis	2018	 Bild:	Solarbau	Lowel	GmbH
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Dai	costi	ai	ricavi	16	|	Tecnologia	del	modulo	RearCon	19 
Sistema	per	tetti	interni	NICER	X	34	|	Servizi	di	consulenza	39	

	Pista	ciclabile	coperta	a	Ginevra		|	NICER	X	 Bild:	©	O.	Bain-SIG

Profitable	investments 16	|	RearCon	Module	Technology 19
NICER	X	integrated	system	34 | Consulting	services 39

	Covered	cycle	path	in	Geneva	|	NICER	X	 Bild:	©	O.	Bain-SIG

Investissements	rentables 16	|	Technologie	des	panneaux	RearCon	19
NICER	X	système	intégré	34 | Services et conseils 39

	Piste	cyclable	couverte	à	Genève	|	NICER	X	 Bild:	©	O.	Bain-SIG

Von	Kosten	zu	Erträgen	16	|	RearCon	Modultechnologie	19
NICER	X	Indachsystem	34 | Beratungsleistungen 39

	Überdachter	Veloweg	in	Genf	|	NICER	X	 Bild:	©	O.	Bain-SIG
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Il	fotovoltaico	diventa	un	nuovo	materiale	da	 
costruzione	con	cui	progettare	liberamente.	Ecco	 
i	tre	passaggi	per	trasformare	la	vostra	idea	in	un	 
progetto	fotovoltaico	personalizzato.

Metamorfosi	perfetta

La matrice delle celle definisce la forma, le dimensioni e lo spessore dei moduli.

Rettangoli,	triangoli,	poligoni,	curve,	cupole,	ritagli:	La	geometria	dei	moduli	fotovoltaici	è	il	punto	di	
partenza	della	progettazione.	Le	dimensioni	vanno	da	200	x	300	mm	a	2400	x	4150	mm.	È	possibile	
lavorare	il	vetro	in	spessori	da	2	a	12	mm	per	foglio	(anteriore	o	posteriore).	I	vantaggi	in	termini	di	
costi	si	ottengono	utilizzando	le	dimensioni	standard	di	1669	x	999	x	8	mm.	I	gradi	di	tempra	(TVG,	
ESG)	possono	essere	scelti	liberamente..

DESIGN

Moduli speciali

1

Solar	modules	are	concluding	their	development	towards	a	
freely	designable	building	material.	The	design	of	this	building	
material	starts	with	the	vision	of	the	overall	project.	These	
steps	lead	from	the	central	idea	to	the	solar	module.

Completed	metamorphosis

The grid defines the shape, size and power of the solar modules

Rectangles,	 triangles,	 polygons,	 circles,	 curves,	 cut-outs:	 the	 free	 choice	 of	 the	 solar	 modules’	 
geometries	 is	the	starting	point	for	the	design.	The	measurements	range	from	200 x 300	mm	to	
2'300 x 4'100	mm.	Glass	thicknesses	of	2 - 12	mm	per	pane	can	be	processed.	Cost	advantages	
are	achieved	by	using	the	standard	size	of	1'669 x 999 x 8	mm.	The	degree	of	hardening	(TVG,	ESG)	
can	be	chosen	freely.

1

DESIGN

Special shapes

Les	panneaux	solaires	sont	désormais	des	matériaux	de	
construction	à	conception	libre.	La	conception	de	ce	matériau	
de	construction	commence	par	la	vision	de	l'œuvre	complète.	
Trois	étapes	mènent	de	l'idée	directrice	au	panneau	solaire.

Métamorphose	accomplie

La trame définit la forme, la taille et l'épaisseur des panneaux solaires

Rectangles,	triangles,	polygones,	courbes,	voûtes,	découpures :	le	libre	choix	de	la	géométrie	des	
panneaux	solaires	est	le	point	de	départ	de	la	conception.	Les	dimensions	couvrent	un	éventail	de	
200 x 300	mm	à	2'300 x 4'100	mm.	Il	est	possible	de	traiter	des	épaisseurs	de	verre	de	2 - 12	mm	 
par	 verre.	 L'utilisation	 des	 dimensions	 standard	 1'669 x 999 x 8	mm	 présente	 des	 avantages	 en 
termes	de	coûts.	Les	degrés	de	trempe	(TVG,	ESG)	peuvent	être	librement	sélectionnés.

1

CONCEPTION

Formes	spéciales

Solarmodule	schliessen	ihre	Entwicklung	hin	zum	frei	
gestaltbaren	Baustoff	ab.	Die	Gestaltung	dieses	Baustoffs	
beginnt	mit	der	Vision	des	Gesamtwerkes.
Die	Schritte	von	der	Leitidee	zum	Solarmodul.

Vollendete	Metamorphose

Das Raster definiert Form, Grösse und Stärke der Solarmodule

Rechtecke,	Dreiecke,	Vielecke,	Rundungen,	Wölbungen,	Ausschnitte:	Die	freie	Wahl	der	Geometrien	
der	Solarmodule	ist	die	Ausgangslage	der	Gestaltung.	Die	Abmessungen	erstrecken	sich	über	eine	
Bandbreite	von	200 x 300	mm	bis	2'300 x 4'100	mm.	Glasstärken	von	2 - 12	mm	pro	Glas	können	
verarbeitet	werden.	Kostenvorteile	entstehen	beim	Einsatz	der	Standardgrösse	1'669 x 999 x 8	mm.	
Härtungsgrade	(TVG,	ESG)	lassen	sich	frei	wählen.

GESTALTUNG

Sonderformen

1
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Creek Granite Satain 
und nicht Granite Gray

De => Done
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Fr => Done
It => Done

«Creek	Granite	Satin»	mit	ZeroReflect

Upgrade ZeroReflect

Ormai	la	popolazione	accetta	di	buon	grado	la	presenza	di	impianti	fotovoltaici.	
La	possibilità	di	personalizzare	la	superficie	fotovoltaica	ci	permette	di	lavorare	
in	contesti	dove	finora	non	era	possible.	ZeroReflect	è	una	superficie	sviluppata	
nel	laboratorio	di	progettazione	Megasol	che	è	priva	di	riflessi	e	abbagliamenti,	
indipendentemente	dal	 tipo	di	 installazione,	 dall'angolo	o	dall'ora	del	 giorno.	
Viene	 utilizzata	 per	 impianti	 in	 cui	 è	 necessario	 evitare	 riflessi	 e	 abbaglia-
menti.	Si	 tratta	progetti	speciali	soggetti	a	 restrizioni	o	normative	particolari	 
(ad	esempio	incroci	stradali,	ferroviari	o	aeroporti)

Colorazione e intensità

Fine Line:	 L'ottica	 fine	 line	 riprende	 le	 naturali	 striature	
delle	 celle	 e	 le	 trasforma	 in	 una	 scelta	 estetica.	 Questa	
opzione	di	design	è	 la	più	efficiente	 in	 termini	di	 presta-
zioni	e	di	costi.

Totally Black: Nascondendo	 i	 Bus-Bars	 (contatti	 delle	
celle),	 si	 crea	 una	 superficie	 discreta	 e	 completamente	
nera.	Solo	un	occhio	attento	può	riconoscere	la	presenza	
di	celle	da	vicino.

Traslucido: Modulo solare traslucido (spazi tra le celle tra-
sparenti)	per	strutture	aperte.	La	trasparenza	del	modulo	
e	le	sue	prestazioni	possono	essere	personalizzate	modi-
ficando	la	distanza	tra	le	celle.

Fine Art: Ogni	 modulo	 è	 personalizzabile	 liberamente.	 
È	possibile	progettare	pannelli	colorati	con	leggere	tonalità	
pastello	 o	 riprendere	 i	 toni	 terrosi	 tipici	 di	 coperture	 più	 
tradizionali.	Ci	sono	tre	cataloghi	colore	disponibili:
>	 SOLARCOLOR	Palette	colori	standard	per	ridurre	 
				 tempi	e	costi
>	 Palette	colori	NCS	 
				(elevata	larghezza	di	banda	cromatica)	
>	 Richiesta	del	committente	(100%	personalizzabile)

«Creek	Granite	Satin»	with	ZeroReflect

Upgrade ZeroReflect

The	acceptance	of	solar	installations	among	the	population	is	very	high.	It	is	
reinforced	constantly	with	new	types	of	designs	and	unrestricted	individualisa-
tion	options.	ZeroReflect	is	a	surface	developed	in	the	Megasol	design	labora-
tory	that	is	glare-	and	reflection-free	–	regardless	of	the	installation	situation,
angle	or	time	of	day.
It	is	used	for	particularly	high	demands	in	terms	of	«glare-free»	solar	modules.	
These	include	special	installation	situations,	sensitive,	subjective	perception	or	
regulatory	restrictions	(e.g.	traffic	junctions).

The character results from the colours and their intensity

Fine Line: The	 classical	 pinstriped	 look	 allows	 accents	
with	the	help	of	technology.	This	design	option	is	the	most	
efficient	both	in	terms	of	performance	and	costs.

Totally Black: By	moving	 the	 busbars	 (cell	 contacts)	 to	
the	 backside,	 discretion	 can	 be	 increased,	 so	 that	 the	
technology	is	only	visible	at	second	glance.	

Translucent: Solar	modules	with	translucent	cell	spacing	
for	open	structures.	The	degree	of	light	transmission	and	
output	performance	can	be	balanced	by	adapting	the	cell	
spacing.

Fine Art: The	colour	of	the	solar	modules	is	open.	It	is	pos-
sible	to	design	with	light	pastel	tones,	as	well	as	with	rich	
earthy	tones.	Three	sources	can	be	used	for	the	choice	of	
colour:
>	 SOLARCOLOR	colour	chart	(time	and	cost-efficient)
>	 NCS	colour	chart	(wide	colour	spectrum)
>	 Individual	colour	development	(completely	open)

«Creek	Granite	Satin»	avec	ZeroReflect

Upgrade ZeroReflect

L'acceptation	des	installations	solaires	parmi	la	population	est	très	élevée.	Elle	
est	renforcée	davantage	grâce	à	de	nouveaux	designs	et	à	des	options	de	per-
sonnalisation	illimitées.	Cette	nouvelle	surface,	créé	dans	notre	laboratoire	de	
design,	est	totalement	exempte	d'éblouissement	et	de	reflets	–	indépendamm-
ent	de	la	situation	d'installation,	de	l'angle	ou	du	moment	de	la	journée.	Ce	
design	est	destiné	à	répondre	aux	exigences	particulièrement	contraignantes	
en	matière	d'absence	de	reflets	des	panneaux	solaires,	tels	qu'une	situation	
d'installation	très	particulière,	une	perception	subjective	sensible	et	des	restric-
tions	imposées	(par	exemple,	aux	intersections	routières).

Le caractère naît de la couleur et de l'intensité

Fine Line: L'aspect	 classique	 à	 fines	 rayures	 permet	
d'ajouter	 des	 accents	 grâce	 à	 la	 technologie.	 Cette	
variante	de	conception	est	la	plus	efficace	en	termes	de	
performances	et	de	coûts.

Totally Black: En	déplaçant	 les	busbars	(contacts	des	
cellules)	à	l'arrière,	la	discrétion	peut	être	encore	accrue,	
de	sorte	que	la	technologie	ne	devient	apparente	qu'au	
deuxième	regard.

Translucent: Panneau solaire translucide (espaces inter-
cellulaires	 translucides)	pour	 les	structures	ouvertes.	 Le	
degré	 de	 transmission	 de	 la	 lumière	 et	 la	 performance	
peuvent	être	équilibrées	par	le	choix	de	l'espacement	des	
cellules.

Fine Art: La	gamme	des	couleurs	des	panneaux	solaires	
est	ouverte.	Tout	autant	que	les	teintes	
pastel	 claires,	 les	 riches	 notes	 terreuses	 permettent	 
de	donner	libre	cours	à	la	créativité.	Trois	sources	
peuvent	être	utilisées	pour	sélectionner	les	teintes :
>	Nuancier	SOLARCOLOR	(rapide	et	économique)	
>	Nuancier	NCS	(large	éventail	de	teintes)
>	Développement	individuel	des	couleurs	(entièrement	libre)

«Creek	Granite	Satin»	mit	ZeroReflect

Upgrade ZeroReflect

Die	 Akzeptanz	 von	 Solaranlagen	 in	 der	 Bevölkerung	 ist	 sehr	 hoch.	 Sie	 wird	
mit	 neuartigen	 Designs	 und	 uneingeschränkten	 Individualisierungsmöglich-
keiten	 noch	 weiter	 gestärkt.	 ZeroReflect	 ist	 eine	 im	 Megasol	 Design-Labor	
entwickelte	Oberfläche,	 die	 blend-	 und	 reflektionsfrei	 	 ist	 –	 unabhängig	 von	
der	Einbausituation,	des	Winkels	oder	der	Tageszeit.	Sie	kommt	bei	besonders	
hohen	Anforderungen	an	die	«Blendfreiheit»	von	Solarmodulen	zum	Einsatz.	
Dazu	 gehören	 spezielle	 Einbausituationen,	 sensibles,	 subjektives	 Empfinden	
oder	regulatorische	Einschränkungen	(z.B.	Verkehrsknotenpunkte).

Der Charakter erwächst aus Farbgebung und Intensität

Fine Line: Die	klassische	Nadelstreifen-Optik	ermöglicht	
Akzente	mit	Hilfe	der	Technologie.	Diese	Gestaltungsva-
riante	ist	sowohl	bezüglich	Leistung	wie	auch	Kosten	die	
Effizienteste.

Totally Black: Durch	das	Verlegen	der	Busbars	(Zellkon-
taktierungen)	 auf	 die	 Rückseite	 entsteht	 eine	 diskrete,	
komplett	 schwarze	Oberfläche.	Die	Technologie	wird	 so	
erst	auf	den	zweiten	Blick	ersichtlich.

Translucent: Lichtdurchlässiges	Solarmodul	(transluzide	
Zellzwischenräume)	für	offene	Strukturen.	Durch	die	Wahl	
der	 Zellabstände	 können	 Lichtdurchlässigkeit	 und	 Leis-
tung	austariert	werden.

Fine Art: Die	 Farbgebung	 der	 Solarmodule	 ist	 offen.	Mit	
lichten	 Pastelltönen	 lässt	 sich	 ebenso	 gestalten	 wie	 mit	
satten,	erdigen	Noten.	Drei	Quellen	lassen	sich	für	die	Farb-
wahl	heranziehen:
>	 SOLARCOLOR	Farbfächer	(zeit-	und	kosteneffizient)	
>	 NCS	Farbfächer	(hohe	Farbbandbreite)	
>	 Individuelle	Farbentwicklung	(vollständig	frei)
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SOLARCOLOR Classic

Farbfächer ändern => Done

Wieder zurück 
ändern => Done

DESIGN

La	scelta	di	colori	ad	alta	opacità	permette	di	nascondere	completamente	la	struttura	delle	celle.	
Le	colorazioni	più	trasparenti,	invece,	danno	un	tono	più	moderno	e	permettono	di	raggiungere	le	
prestazioni	di	un	modulo	solare	convenzionale.	

E'	 possibile	 progettare	 e	 ordinare	 campioni	 per	 progetti	 specifici	 al	 sito	 solarcolor.ch/classic/.	 
I	pantoni	di	colori	SOLARCOLOR	sono	disponibili	anche	su	solarcolor.ch.

	SOLARCOLOR	Palette	colori

DESIGN

High	colour	intensities	(opacity)	make	the	cell	structure	disappear,	keeping	the	solar	secret	of	the
building	envelope.	Light	intensities,	on	the	other	hand,	allow	a	technoid	impression	and	perfor-
mance	up	to	95%	of	a	conventional	solar	module.

On	solarcolor.ch,	it	is	possible	to	create	and	order	individual	samples.
The	following	glass	color	chart	is	also	available	on	solarcolor.ch.

	SOLARCOLOR	color	chart

CONCEPTION

Les	hautes	intensités	de	couleur	(opacité)	font	disparaître	la	structure	des	cellules,	préservant	
ainsi	le	secret	solaire	de	l'enveloppe	du	bâtiment.	Les	intensités	légères,	en	revanche,	permettent	
une	impression	technoïde	et	des	performances	allant	jusqu'à	95%	d'un	panneau	solaire	conventi-
onnel.

Sur	solarcolor.ch,	il	est	possible	de	créer	et	de	commander	des	échantillons	
individuelles.	Le	nuancier	SOLARCOLOR	est	également	disponible	sur	solarcolor.ch.

	Le	nuancier	SOLARCOLOR

GESTALTUNG

Hohe	 Farbintensitäten	 (Deckkraft)	 lassen	 die	 Zellstruktur	 verschwinden,	 womit	 das	 solare	 
Geheimnis	der	Gebäudehülle	gewahrt	wird.	Leichte	Intensitäten	hingegen	erlauben	einen	techno-
iden	Eindruck	und	Leistungen	bis	95%	eines	konventionellen	Solarmoduls.

Auf	solarcolor.ch	lassen	sich	individuelle	Muster	gestalten	und	bestellen.	
Der	SOLARCOLOR	Farbfächer	ist	ebenfalls	auf	solarcolor.ch	erhältlich.

	SOLARCOLOR	Farbfächer
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SOLARCOLOR Morpho

Bild Wechseln
zu Silber Gold

Colorazione intensa senza pigmenti coloranti

La	tecnologia	SOLARCOLOR	Morpho	consente	una	colorazione	intensa	grazie	a	un	nuovo	tipo	di	
rivestimento	senza	pigmenti	colorati.	Il	rivestimento	garantisce	una	rifrazione	mirata	della	luce,	che	
riflette	solamente	la	lunghezza	d'onda	corrispondente	al	colore	desiderato.	La	maggior	parte	della	
luce	raggiunge	la	superficie	della	cella	solare	senza	ostacoli.	Grazie	a	questa	stretta	banda	di	rifles-
sione,	un	modulo	solare	SOLARCOLOR	Morpho	ha	fino	al	94%	dell'efficienza	di	un	modulo	solare	
nero	convenzionale	indipendentemente	dal	colore	scelto.	Per	saperne	di	più:	solarcolor.ch/morpho/

Colori disponibili:	Oro,	Argento,	Bronzo,	 
Terracotta,	Blu,	Verde,	Rosso,	Altri	colori	in	
fase	di	sviluppo

Vetri disponibili:	La	scelta	del	vetro	è	libera.	
I	vetri	Crystal,	Fjord	e	Frost	sono	particolar-
mente	adatti	a	questo	tipo	di	rivestimento.

La natura ci guida

La	farfalla	Morpho	è	stata	l'ispirazione	per	il	rivestimento.	La	colorazione	
delle	sue	ali	blu	brillante	si	basa	sullo	stesso	principio:	non	si	 tratta	di	
pigmenti	 colorati,	 ma	 di	 una	 riflessione	 a	 banda	 stretta	 che	 produce	
l'impressione	 cromatica,	 stabile	 in	 un'ampia	 gamma	 di	 angolazioni. 

Applicazione su tutta la superficie:	
La	colorazione	viene	applicata	obbligatoria-
mente	su	tutta	la	superficie.	

Metallizzato:	È	possibile	conferire	alla	superfi-
cie	una	speciale	lucentezza	("metallizzato").

Possibilità di personalizzazione    

	Modulo	SOLARCOLOR	Morpho	in	oro	e	argento	

Intensive colouring without colour pigments

SOLARCOLOR	Morpho	enables	intensive	colouring	with	the	help	of	a	new	type	of	coating	without	
colour	pigments.	The	coating	ensures	targeted	light	refraction,	which	only	reflects	a	closely	coordi-
nated	component	of	the	light.	This	creates	the	desired	colour	impression.	Most	of	the	light	reaches	
the	surface	of	the	solar	cell	unhindered.	Thanks	to	this	narrow	band	of	reflection,	a	SOLARCOLOR	
Morpho	solar	module	has	up	to	94%	of	the	efficiency	of	a	conventional	black	solar	module.	The	
colour	impression	remains	largely	angle-stable.

Guiding star nature 

The	 Morpho	 butterfly	 served	 as	 the	 inspiration	 for	 the	 coating.	 The	
colouring	 of	 its	 bright	 blue	 wings	 is	 based	 on	 the	 same	 principle:	 it	
is	 not	 colour	 pigments	 but	 a	 narrow-band	 reflection	 that	 produces	
the	 colour	 impression,	 which	 is	 stable	 over	 a	 wide	 range	 of	 angles. 

Variety of colours

Colours: Gold,	silver,	bronze,	terracotta,	blue,	
green,	red,	more	colours	in	development

Available glasses:	The	choice	of	glass	is	free.	
The	glasses	Crystal,	Fjord	and	Frost	are	excep-
tionally	suitable	for	coating. 

Full-surface application:	The	colouring	is	applied	
exclusively	over	the	entire	surface.	 
 
Metalisé: It	is	possible	to	give	the	surface	a	
special	shine	("metalisé").	 

	SOLARCOLOR	Morpho	modules	in	gold	and	silver	

Couleur intense sans pigments colorés

SOLARCOLOR	Morpho	permet	une	coloration	intense	à	l'aide	d'un	nouveau	revêtement	sans	pig-
ments	colorés.	Le	revêtement	assure	une	réfraction	ciblée	de	la	lumière,	qui	ne	reflète	qu'une	partie	
étroitement	coordonnée	de	la	lumière.	Il	en	résulte	l'impression	de	couleur	souhaitée.	La	majeure	
partie	de	la	lumière	atteint	sans	encombre	la	surface	de	la	cellule	solaire.	Grâce	à	cette	réflexion	à	
bande	étroite,	un	module	solaire	SOLARCOLOR	Morpho	dispose	d'un	rendement	pouvant	atteindre	
94%	par	rapport	à	un	module	solaire	noir	conventionnel.	L'impression	de	couleur	reste	très	stable	
sur	le	plan	angulaire.

L'étoile directrice : la nature 

Le	papillon	Morpho	a	servi	d'inspiration	pour	le	revêtement.	La	coloration	
de	ses	ailes	d'un	bleu	lumineux	repose	sur	le	même	principe	:	ce	ne	sont	
pas	des	pigments	colorés,	mais	une	réflexion	à	bande	étroite	qui	produit	
l'impression	de	couleur	stable	dans	de	larges	zones	angulaires.

Des colorations variées

Coloris disponibles :	Or,	argent,	bronze,	terre	
cuite,	bleu,	vert,	rouge,	autres	couleurs	en	cours	
de	développement 

Verres disponibles :	Le	choix	du	verre	est	libre.	
Les	verres	Crystal,	Fjord	et	Frost	sont	les	plus	
adaptés.	se	prêtent	particulièrement	bien	au	
revêtement.

 
Application sur toute la surface :	La	colora-
tion	est	exclusivement	appliquée	sur	toute	la	
surface.	 
 
Métalisé :	il	est	possible	de	donner	à	la	
surface	un	aspect	"métallisé".	 
 

	Modules	SOLARCOLOR	Morpho	en	or	et	en	argent	

Intensive Farbgebung ohne Farbpigmente

SOLARCOLOR	Morpho	ermöglicht	eine	intensive	Farbgebung	mit	Hilfe	einer	neuartigen	Beschich-
tung	ohne	Farbpigmente.	Die	Beschichtung	sorgt	für	eine	gezielte	Lichtbrechung,	welche	nur	einen	
eng	abgestimmten	Bestandteil	des	Lichtes	reflektiert.	Dadurch	entsteht	der	gewünschte	Farbein-
druck.	Der	grösste	Teil	des	Lichtes	erreicht	ungehindert	die	Oberfläche	der	Solarzelle.	Dank	dieser	
Schmalbandigkeit	 der	 Reflektion	 verfügt	 ein	 SOLARCOLOR	Morpho	Solarmodul	 bis	 zu	 94%	des	
Wirkungsgrads	im	Vergleich	eines	konventionell	schwarzen	Solarmoduls.	Der	Farbeindruck	bleibt	
dabei	weitestgehend	winkelstabil.	

Farbgebungen:	Gold,	Silber,	Bronze,	 
Terracotta,	Blau,	Grün,	Rot,	weitere	Farben	in	
Entwicklung

Verfügbare Gläser:	Die	Glaswahl	ist	frei.	Die	
Gläser	Crystal,	Fjord	und	Frost	eignen	sich	
ausserordentlich	für	die	Beschichtung.

Leitstern Natur 

Als	Inspiration	der	Beschichtung	diente	der	Morpho-Schmetterling.	Die	
Farbgebung	 seiner	 leuchtend	 blauen	 Flügeln	 basiert	 auf	 demselben	
Prinzip:	 Nicht	 Farbpigmente,	 sondern	 eine	 schmalbandige	 Reflektion	
bringen	den	in	weiten	Bereichen	winkelstabilen	Farbeindruck	hervor.

	SOLARCOLOR	Morpho	Module	in	Gold	und	Silber	

Vollflächige Anwendung:	Die	Farbgebung	wird	
ausschliesslich	vollflächig	angewandt.	

Metalisé:	Es	besteht	die	Möglichkeit,	die	
Oberfläche	in	einem	besonderen	Glanz	wirken	
zu	lassen	(“metalisé”).

Vielfältige Farbgebungen
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F	Creek

A	Mountain	Lake B Frost

C Fjord D	Crystal

E Glacier

Personalizza la superficie dei moduli fotovoltaici

Nella	 progettazione	 dei	 moduli	 è	 possibile	 spaziare	 dal	 vetro	 tradizionale	 a	 superfici	 pià	 
complesse.	Si	può	giocare	con	la	struttura	del	vetro	nei	suoi	vari	strati	e	con	i	riflessi.	I	vetri	solari	
"Fjord"	e	 "Crystal"	sono	 la	base	della	maggior	parte	dei	moduli	 integrati	grazie	alla	 loro	struttura	
discreta	 e	 all'elevata	 efficienza.	Questa	 struttura	garantisce	un'elevata	 trasmissione	della	 luce	 e	 
la	luce	riflessa.

3

DESIGN

The appearance determines the surface of the solar modules

The	 full	 spectrum	of	 the	material	 «glass»	 is	 available	 for	 the	 design.	 Structures	 and	 finishes	 of	
surfaces	are	possible,	 along	with	 the	 targeted	use	of	 reflections.	The	solar	glasses	 «Fjord»	and	
«Crystal»	are	the	basis	of	most	integrated	solar	modules,	due	to	their	subtle	structuring	and	highest	
efficiency.	This	structuring	ensures	a	high	light	transmission	and	minimal	glare.

3

DESIGN

L'expression détermine la surface des panneaux solaires

Le	spectre	complet	du	matériau	«verre»	est	disponible	dans	le	design.	Les	structurations	de	sur-
face	et	les	revêtements	sont	tout	autant	possibles	que	l'utilisation	délibérée	des	reflets.	Les	verres	
solaires	«Fjord»	et	«Crystal»	sont	 la	base	de	 la	plupart	des	panneaux	solaires	 intégrés	en	raison	
de	leurs	structures	discrètes	et	de	leurs	efficacités	maximales.	Cette	structure	assure	une	trans-
mission	élevée	de	la	lumière	et	un	éblouissement	minimal.

3

CONCEPTION

Der Ausdruck bestimmt die Oberfläche der Solarmodule

In	der	Gestaltung	steht	das	volle	Spektrum	des	Materials	«Glas»	zur	Verfügung.	Strukturierungen	
und	Beschichtungen	von	Oberflächen	sind	genauso	möglich	wie	der	bewusste	Einsatz	von	Spie-
gelungen.	Die	Solargläser	«Fjord»	und	«Crystal»	sind	aufgrund	 ihrer	dezenten	Strukturierung	und	
höchsten	Effizienz	die	Basis	der	meisten	 integrierten	Solarmodule.	Diese	Strukturierung	gewähr-
leistet	eine	hohe	Lichttransmission	und	minimale	Blendung.

3

GESTALTUNG
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O Seaside

G	Stream K	Ice	Diamond

L	Ripple M Ice Molecule

Creek Granite 
löschen => Done

Bild Wechseln => Done
P Creek Granite

Muss weg
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Dai	costi	ai	profitti

EFFICIENZA

Ristrutturazione	del	tetto	ad	alta	efficienza	energetica	con	
LEVEL	(10	kWp)	-	Casa	singola	a	Basel-Stadt	CH

Costi al 60m2 superficie del tetto

Tetto in tegole 

di argilla Tetto fotovoltaico 

Attrezzature	da	cantiere	(ponteggi,	ecc.) 4'500	CHF 4'500	CHF

Isolamento	e	sottotetto 10'500	CHF 10'500	CHF

Materiale per tetti 2'400	CHF 13'600	CHF

Lavori	sul	tetto 3'000	CHF 3'000	CHF

Installazione elettrica 0	CHF 5'400	CHF

Pianificazione	e	gestione	dei	progetti 4'000	CHF 5'500	CHF

Promozione - 3'000	CHF - 10'500	CHF

Vantaggio	fiscale - 4'700	CHF - 7'100	CHF Differenza

Investimento netto 16'700 CHF  24'900 CHF + 8'200 CHF 

Reddito netto in 40 anni 0 CHF +60'000 CHF + 60'000 CHF

Ristrutturazione	energetica	della	facciata	con	FAST	
Edificio	per	uffici	a	Basel-Stadt	CH,	(116	kWp)

Costi a 1'400m2 Area della facciata	 (Quota	della	finestra:	

50%)

Facciata in 

ceramica

Facciata solare

Attrezzature	da	cantiere	(ponteggi	ecc.) 20'000	CHF 20'000	CHF

Parete	continua	(isolata,	ostruita,	700m2) 280'000	CHF 336'000	CHF

Finestre	(triplo	vetro,	installate,	700m2) 238'000	CHF 238'000	CHF

Installazione elettrica 0	CHF 28'000	CHF

Pianificazione	e	gestione	dei	progetti 30'000	CHF 38'000	CHF

Promozione

Finanziamento	 per	 la	 ristrutturazione	 delle	 facciate	 ad	

alta	efficienza	energetica

- 84'000	CHF - 84'000	CHF

Sovvenzione	FV	Pagamento	una	tantum - 0	CHF - 37'000	CHF

Promozione	FV	"bonus	angolo	di	inclinazione - 0	CHF - 29'000	CHF Differenza

Investimento netto 484'000 CHF 510'000 CHF + 26'000 CHF

Reddito netto in 40 anni 0 CHF + 348'000 CHF + 348'000 CHF

Esempio	1

Esempio	2

Le	 integrazioni	 fotovoltaiche	sono	 investimenti	 redditizi.	 Il	motivo	principale	è	che	 l'investimento	
aggiuntivo	 rispetto	 agli	 involucri	 convenzionali	 è	 una	 frazione	 del	 costo	 totale	 del	 progetto.	 In	
secondo	 luogo,	 gli	 involucri	 solari	 generano	 reddito	 e	 si	 ripagano	 da	 soli	 nel	 giro	 di	 pochi	 anni.	
Nel	 periodo	 successivo,	 generano	 profitti	 e	 diventano	 centrali	 elettriche	 ad	 alto	 rendimento.	 
Ecco	due	esempi:

EFFICIENCY

From	costs	to	yields

Example	1

Example	2

Single-family	home	in	Basel-City	CH,	 
Roof	covering	energetic	roof	renovation	with	LEVEL	(10	kWp)

Costs for 60m2 roof area Tiled roof Solar roof 

Construction	site	equipment	(scaffolding,	lifting	equipment,	etc.) 4'500	CHF 4'500	CHF

Insulation	and	sub-roof 10'500	CHF 10'500	CHF

Roofing	material 2'400	CHF 13'600	CHF

Roofing	labour 3'000	CHF 3'000	CHF

Electrical installation 0	CHF 5'400	CHF

Planning	&	project	management 4'000	CHF 5'500	CHF

Subsidies - 3'000	CHF - 10'500	CHF

Tax	benefit - 4'700	CHF - 7'100	CHF Difference

Net investment 16'700 CHF  24'900 CHF + 8'200 CHF

Net revenue over 40 years 0 CHF + 60'000 CHF + 60'000 CHF

Office	building	in	Basel-City	CH,	 
facade	renovation	with	FAST	(116	kWp)

Costs for 1'400m2 facade area	(window	share:	50%) Ceramic facade Solar facade 

Construction	site	equipment	(scaffolding,	lifting	equipment,	etc.) 20'000	CHF 20'000	CHF

Curtain	wall	facade	(insulated,	installed,	700m2) 280'000	CHF 336'000	CHF

Windows	(triple	glazing,	installed,	700m2) 238'000	CHF 238'000	CHF

Electrical installation 0	CHF 28'000	CHF

Planning	&	project	management 30'000	CHF 38'000	CHF

Subsidies	

Subsidy	for	energy-efficient	facade	renovation - 84'000	CHF - 84'000	CHF

PV	subsidy:	One-off	remuneration - 0	CHF - 37'000	CHF

PV	subsidy:	«Inclination	angle	bonus» -0	CHF - 29'000	CHF Difference

Net investment 484'000 CHF  510'000 CHF + 26'000 CHF

Net revenue over 40 years 0 CHF + 348'000 CHF + 348'000 CHF

Solar	 integrations	are	profitable	 investments.	The	 reasons	 for	 this	are,	firstly,	 that	 the	additional	
investments	compared	to	conventional	building	envelopes	represent	a	fraction	of	the	total	project	
costs.	Secondly,	solar	building	envelopes	generate	yields	and	amortise	within	a	few	years.	In	the	
period	after	that,	they	generate	earnings	and	become	profitable	power	plants.	Two	examples.

EFFICACITÉ

Transformer	les	coûts
en	rendements

Exemple	1

Exemple	2

Maison	individuelle	à	Bâle-Ville	CH,	Couverture	du	toit	
assainissement	énergétique	du	toit	avec	LEVEL	(10	kWc)

Coûts pour une surface de toit de 60m2 Toiture en tuiles Toiture solaire

Équipement	de	chantier	(échafaudage,	dispositifs	de	levage,	etc.) 4'500	CHF 4'500	CHF

Isolation et sous-toiture 10'500	CHF 10'500	CHF

Couverture	du	toit	(matériau) 2'400	CHF 13'600	CHF

Couverture	du	toit	(main	d'œuvre) 3'000	CHF 3'000	CHF

Installation électrique 0	CHF 5'400	CHF

Planification	&	gestion	de	projet 4'000	CHF 5'500	CHF

Subventions - 3'000	CHF - 10'500	CHF

Avantage	fiscal - 4'700	CHF - 7'100	CHF Différence

Investissement net 16'700 CHF  24'900 CHF + 8'200 CHF

Rendement net sur 40 ans 0 CHF + 60'000 CHF + 60'000 CHF

Immeuble	de	bureaux	à	Bâle-Ville	CH,	 
assainissement	de	la	façade	avec	FAST	(116	kWc)

Coûts pour 1'400m2 de façade	(part	de	fenêtres	:	50%) Façade en céramique Façade solaire

Équipement	de	chantier	(échafaudage,	dispositifs	de	levage,	etc.) 20'000	CHF 20'000	CHF

Façade	rideau	(isolée,	installée,	700m2) 280'000	CHF 336'000	CHF

Fenêtres	(triple	vitrage,	installées,	700m2) 238'000	CHF 238'000	CHF

Installation électrique 0	CHF 28'000	CHF

Planification	&	gestion	de	projet 30'000	CHF 38'000	CHF

Subventions

Subvention	pour	l'assainissement	énergétique	de	la	façade - 84'000	CHF - 84'000	CHF

Subvention	PV	:	Rétribution	unique - 0	CHF - 37'000	CHF

Subvention	PV	:	Bonus	d'angle	d'inclinaison -0	CHF - 29'000	CHF Différence

Investissement net 484'000 CHF  510'000 CHF + 26'000 CHF

Rendement net sur 40 ans 0 CHF + 348'000 CHF + 348'000 CHF

Les	 intégrations	 solaires	 sont	 des	 investissements	 rentables.	 Cela	 s'explique	 par	 le	 fait	 que	 les	
investissements	 supplémentaires	 par	 rapport	 aux	 enveloppes	 de	 bâtiment	 conventionnelles	 ne 
représentent	qu'une	fraction	du	coût	total	du	projet.	D'autre	part,	les	enveloppes	de	bâtiments	solai-
res	génèrent	des	revenus	et	s'amortissent	en	quelques	années.	Au	cours	de	 la	période	suivante,	
elles	génèrent	des	profits	et	deviennent	des	centrales	électriques	rentables.	Deux	exemples :

Von	Kosten	zu	Erträgen

EFFIZIENZ

EFH	in	Basel-Stadt	CH,	
Energetische	Dachsanierung	mit	LEVEL	(10	kWp)

Kosten bei 60m2 Dachfläche Tonziegeldach Solardach 

Baustelleneinrichtung	(Baugerüst,	Hebemittel	etc.) 4'500	CHF 4'500	CHF

Dämmung	und	Unterdach 10'500	CHF 10'500	CHF

Dacheindeckung Material 2'400	CHF 13'600	CHF

Dacheindeckung	Arbeit 3'000	CHF 3'000	CHF

Elektroinstallation 0	CHF 5'400	CHF

Planung & Projektleitung 4'000	CHF 5'500	CHF

Förderung - 3'000	CHF - 10'500	CHF

Steuervorteil - 4'700	CHF - 7'100	CHF Differenz

Nettoinvestition 16'700 CHF  24'900 CHF + 8'200 CHF 

Nettoertrag über 40 Jahre 0 CHF +60'000 CHF + 60'000 CHF

Bürogebäude	in	Basel-Stadt	CH,	
Energetische	Fassadensanierung	mit	FAST	(116	kWp)

Kosten bei 1'400m2 Fassadenfläche	(Fensteranteil:	50%) Keramikfassade Solarfassade

Baustelleneinrichtung	(Baugerüst,	Hebemittel	etc.) 20'000	CHF 20'000	CHF

Vorgehängte	Fassade	(gedämmt,	verbaut,	700m2) 280'000	CHF 336'000	CHF

Fenster	(Dreifachverglasung,	verbaut,	700m2) 238'000	CHF 238'000	CHF

Elektroinstallation 0	CHF 28'000	CHF

Planung & Projektleitung 30'000	CHF 38'000	CHF

Förderung

Förderung	für	energetische	Fassaden-Sanierung - 84'000	CHF - 84'000	CHF

PV-Förderung	Einmalvergütung - 0	CHF - 37'000	CHF

PV-Förderung	«Neigungswinkelbonus» - 0	CHF - 29'000	CHF Differenz

Nettoinvestition 484'000 CHF 510'000 CHF + 26'000 CHF

Nettoertrag über 40 Jahre 0 CHF + 348'000 CHF + 348'000 CHF

Beispiel 1

Beispiel	2

Solarintegrationen	 sind	 rentable	 Investitionen.	 Der	 Grund	 dazu	 liegt	 zum	 Einen	 darin,	 dass	 die	 
Zusatzinvestitionen	gegenüber	konventionellen	Gebäudehüllen	einen	Bruchteil	der	Gesamtprojekt-
kosten	ausmachen.	Zum	Anderen	generieren	solare	Gebäudehüllen	Erträge	und	amortisieren	sich	
innerhalb	weniger	Jahre	selber.	In	der	Periode	danach	erwirtschaften	sie	Gewinne	und	werden	zu	
renditeträchtigen	Kraftwerken.	Zwei	Beispiele.
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EFFICIENZA

Massima	efficienza	e	durata	delle	celle	grazie	allo	0%	di	PID	e	
LID

Celle	con	tecnologia	HiR

La nuova tecnologia brevettata HiR

HiR	 (pronunciato	 "higher")	 è	 una	 tecnologia	 brevettata	
Megasol.	HiR	si	basa	su	wafer	di	tipo	n,	che	da	decenni	si	
sono	dimostrati	la	tecnologia	più	stabile	e	di	alta	qualità.

I	moduli	HiR	di	tipo	N	presentano	una	stabilità	di	potenza	
molto	più	 elevata	 e	 un	degrado	di	 potenza	 significativa-
mente	 inferiore	 rispetto	 ai	 moduli	 PERC	 convenzionali.	
Poiché	 l'HiR	 di	 tipo	 n	 è	 completamente	 insensibile	 ai	
complessi	boro-ossigeno	responsabili	del	PID,	sono	com-
pletamente	privi	di	PID	e	LID.

Sul	mercato,	i	moduli	PERC	con	un	degrado	di	potenza	del	
4-5%	dovuto	a	PID	o	LID	sono	considerati	"PID-free".	Tut-
tavia,	una	differenza	del	4-5%	sul	rendimento	può	influen-
zare	enormemente	la	redditività	degli	impianti	fotovoltaici.

Massima efficienza economica 

 > I	moduli	HiR	di	tipo	n	hanno	un'efficienza	delle	celle	molto	
elevata	pur	essendo	di	dimensioni	compatte.	Una	mag-
giore	 resa	 a	 parità	 di	 superficie	 porta	 a	 una	maggiore	
efficienza	economica	e	a	una	migliore	resa	del	progetto.

 > Un	 coefficiente	 di	 temperatura	 ottimale	 e	 un	migliore	
comportamento	 in	 condizioni	 di	 scarsa	 illuminazione	
consentono	di	ottenere	una	maggiore	resa	per	kWp.

 > Tutti	 i	moduli	HiR	sono	bifacciali	e	presentano	un	fat-
tore	 bifacciale	 significativamente	 più	 elevato	 rispetto	
ai	 moduli	 solari	 bifacciali	 convenzionali	 (oltre	 il	 90%	
invece	del	70-75%).

 > Una	percentuale	significativamente	inferiore	di	 
energia grigia

Come funziona?

Lo	strato	ultrasottile	di	ossido	riduce	le	perdite	di	ricom-
binazione,	 aumentando	 così	 in	 modo	 significativo	 l'effi-
cienza.	I	sottilissimi	contatti	sul	lato	anteriore	e	posteriore	
garantiscono	 una	 capacità	 di	 assorbimento	 di	 corrente	
ideale	 con	 una	 buona	 saldabilità	 e	 conducibilità	 allo	
stesso	tempo.
Grazie	 al	 rivestimento	 antiriflesso,	 che	 non	 è	 solamente	
monostrato	ma	multistrato,	 le	 perdite	 dovute	 alla	 rifles-
sione	sulla	superficie	della	cella	sono	 ridotte	al	minimo.	
Questo	 fa	 sì	 che	 la	 superficie	 della	 cella	 appaia	 nera	 e	
particolarmente	 attraente	 per	 i	 progetti	 con	 particolari	
requisiti	estetici	.

Maggiore durata e periodi di garanzia più lunghi

 > I	 moduli	 vetro-vetro	 sono	 estremamente	 durevoli	 e	
vengono	forniti	con	una	garanzia	svizzera	sul	prodotto	
di	 15	 anni	 e	 una	 garanzia	 lineare	 sulle	 prestazioni	 di	 
30	anni.

 > I	migliori	prezzi	al	Watt	per	anno	di	garanzia.

EFFICIENCY

Highest	cell	efficiency	and	lifetime	thanks	to	0%	PID	&	LID

HiR	cell	technology

The new proprietary cell technology

HiR	 (pronounced	 like	 the	word	«higher»)	 is	a	proprietary	
cell	 technology	 from	 Megasol.	 HiR	 is	 based	 on	 n-type	
wafers,	which	for	decades	have	proven	to	be	the	highest	
quality	and	most	stable	technology.	

The	n-type	HiR	technology	combines	charge	carrier	selec-
tive	contacts,	so-called	ultra-thin	tunnel	oxides	(SiO2), with 
a	sophisticated	multi-stack	metallization	and	a	multi-level	
anti-reflective	coating.

In	 the	 market,	 PERC	 modules	 with	 4-5%	 power	 degra-
dation	due	 to	PID	or	LID	are	also	considered	«PID-free».	
However,	 a	4-5%	difference	 in	 yield	can	have	a	massive	
impact	on	the	economic	profitability	of	solar	plants.	

Better economic profitability and higher project yields

 > n-type	 HiR	 modules	 have	 a	 very	 high	 power	 output	
combined	with	 very	 compact	 dimensions.	More	 yield	
per	 roof	area	 leads	to	higher	economic	efficiency	and	
better	project	yields.

 > An	optimal	thermal	coefficient	and	better	low-light	per-
formance	lead	to	more	yield	per	kWp.

 > All	 HiR	 modules	 are	 bifacial	 and	 have	 a	 significantly 
higher	bifaciality	factor	compared	to	conventional	bifa-
cial	solar	modules	(over	90%	instead	of	70-75%).

 > Considerably	lower	proportion	of	grey	energy

How it works: simply explained

The	 ultra-thin	 tunnel	 oxide	 layer	 reduces	 recombination	
losses	and	thus	significantly	increases	efficiency.	The	very	
fine	front	and	rear	contact	grids	guarantee	ideal	electrical	
current	absorption	capability	with	good	solderability	and	
conductivity	 thanks	 to	 their	 layers	 that	 have	 each	 been	
optimised	 for	 their	 respective	characteristics.	Thanks	 to	
the	 anti-reflective	 coating,	 which	 is	 not	 only	 classically	
single-layered	but	multi-layered,	 the	 reflection	 losses	on	
the	cell	surface	are	minimised.	At	the	same	time,	the	cell	
surface	appears	darker	(black),	which	makes	it	even	more	
attractive	for	projects	with	high	aesthetic	requirements.

Longer service life and longer warranty periods

 > Glass-glass	modules	are	extremely	durable	and	come	
with	a	15-year	Swiss	product	warranty	and	a	30-year	
linear	performance	warranty.

 > Best	wattage	prices	per	warranty	year

Front side

Ultra-thin tunnel 
(SiO2)

Positive doped 
silicon

Multi Level
Anti-reflective coating

Multi Stack 
Metallization

Rear side

Negative doped silicon

EFFICACITÉ

La	meilleure	efficacité	cellulaire	et	durée	de	vie	grâce	à	0%	 
de	PID	&	LID

Technologie	cellulaire	HiR

La nouvelle technologie propriétaire

HiR	 (prononcé	 comme	 le	mot	 anglais	 «higher»)	 est	 une	
technologie	propriétaire	de	Megasol	basée	sur	des	wafers	
n-type.	

La	technologie	n-type	HiR	combine	des	contacts	de	por-
teurs	de	charge	sélectifs,	 des	oxydes	 «ultra-thin	 tunnel»	
(SiO2),	avec	une	métallisation	sophistiquée	«multi	stack»	
et	un	revêtement	anti-reflet	multicouche.

Sur	le	marché,	les	panneaux	PERC	présentant	une	dégra-
dation	de	puissance	de	4-5%	due	au	PID	ou	au	LID	sont	
également	considérés	comme	«exempts	de	PID».	Une	dif-
férence	de	4-5%	dans	le	rendement	peut	avoir	un	impact	
massif	sur	la	rentabilité	des	installations	solaires.	

Une meilleure rentabilité et un meilleur rendement

 > Les	panneaux	n-type	HiR	ont	une	puissance	très	élevée	
associée	à	des	dimensions	très	compactes.	Un	rende-
ment	plus	élevé	par	superficie	de	toit	entraîne	une	plus	
grande	rentabilité	et	un	meilleur	rendement	des	projets.

 > Un	 coefficient	 thermique	 optimisé	 et	 une	 meilleure	
performance	 en	 cas	 de	 faible	 luminosité	 permettent	
d'augmenter	le	rendement	par	kWc.

 > Tous	les	panneaux	HiR	sont	bifaciaux	et	présentent	un	
facteur	de	bifacialité	nettement	supérieur	que	celui	des	
panneaux	 solaires	 bifaciaux	 conventionnels	 (plus	 de	
90%	au	lieu	de	70-75%).

 > Une	nette	réduction	de	la	proportion	d'énergie	grise

Explication simple du fonctionnement

La	couche	d'oxyde	(ultra-thin	tunnel)	réduit	les	pertes	par	
recombinaison	 et	 augmente	 ainsi	 considérablement	 le	
rendement.	Les	trames	de	contact	très	fines	à	 l'avant	et	
à	l'arrière	garantissent	une	capacité	d'absorption	de	cou-
rant	idéale	avec	une	bonne	soudabilité	et	une	bonne	con-
ductivité	en	même	temps,	grâce	aux	différentes	couches	
optimisées	pour	leurs	caractéristiques	respectives.	Grâce	
au	revêtement	anti-reflet	multicouche,	les	pertes	par	réfle-
xion	à	la	surface	de	la	cellule	sont	réduites	au	minimum.	
En	 même	 temps,	 la	 surface	 de	 la	 cellule	 apparaît	 plus	
foncée	(noire),	ce	qui	la	rend	encore	plus	attrayante	pour	
les	projets	aux	exigences	esthétiques	élevées.

Durée de vie et de garantie plus longues

 > Les	modules	bi-verre	ont	une	durée	de	vie	
extrêmement	longue	et	bénéficient	d'une	garantie	
produit	suisse	de	15	ans	ainsi	que	d'une	garantie	de	
puissance	linéaire	de	30	ans.

 > Meilleur	prix	du	watt	par	année	de	garantie

Multi Stack 
Metallization

Revêtement anti-reflet
Multi Level 

Face avant

Silicium dopé négatif

Ultra-thin tunnel 
(SiO2)

Silicium dopé 
positif

Face arrière

EFFIZIENZ

Höchste	Zelleffizienz	und	Lebensdauer	dank	0%	PID	&	LID

HiR Zelltechnologie

Die neue proprietäre Zelltechnologie

HiR	 (gesprochen	 wie	 das	 Englische	 «higher»)	 ist	 eine	
proprietäre	 Zelltechnologie	 von	 Megasol.	 HiR	 basiert	
auf	 n-type	 Wafer,	 welche	 sich	 seit	 Jahrzehnten	 als	
die	 hochwertigste	 und	 leistungsstabilste	 Technologie	
bewährt	hat.	

N-type	 HiR	 Module	 weisen	 eine	 sehr	 viel	 höhere	 Leis-
tungsstabilität	und	entscheidend	geringere	Leistungsde-
gradation	im	Vergleich	zu	herkömmlichen	PERC-Modulen	
auf.	Weil	n-type	HiR	vollständig	unempfindlich	gegenüber	
für	PID	verantwortliche	Bor-Sauerstoff-Komplexe	ist,	sind	
sie	konstruktionsbedingt	komplett	PID-und	LID-frei.

Im	 Markt	 gelten	 PERC	 Module	 mit	 4-5%	 Leistungsde-
gradation	aufgrund	PID	oder	LID	ebenfalls	als	«PID-frei».	 
4-5%	Mehrertrag	kann	die	Wirtschaftlichkeit	von	Solaran-
lagen	jedoch	massiv	positiv	beeinflussen.

Bessere Wirtschaftlichkeit und höhere Projektrenditen

 > n-type	 HiR	 Module	 verfügen	 bei	 aussergewöhnlich	
hohem	Zellwirkungsgrad	über	sehr	hohe	Leistungen	bei	
gleichzeitig	sehr	kompakten	Abmessungen.	Mehr	Ertrag	
pro	Dachfläche	 führt	zu	höherer	Wirtschaftlichkeit	und	
besseren	Projektrenditen.

 > Ein	optimalerer	Temperaturkoeffizient	und	ein	besseres	
Schwachlichtverhalten	führen	zu	mehr	Ertrag	pro	kWp.

 > Alle	HiR	Module	sind	bifazial	und	weisen	einen	deutlich	
höheren	 Bifazialitätsfaktor	 gegenüber	 konventionellen	
bifazialen	Solarmodulen	(über	90%	statt	70-75%)	auf.

 > Deutlich	geringerer	Anteil	an	grauer	Energie

Die Funktionsweise einfach erklärt

Durch	 den	 ultra-thin	 tunnel	 Oxidlayer	 werden	 Rekom-
binationsverluste	 reduziert	 und	 dadurch	 der	 Wirkungs-
grad	signifikant	erhöht.	Die	sehr	 feinen	Frontseiten-	und	
Rückseiten-Kontaktgitter	 garantieren	 durch	 die	 für	 die	
jeweilige	Eigenschaft	optimierten	Schichten	ideale	Strom- 
aufnahmefähigkeit	 bei	 gleichzeitig	 guter	 Löt-	 und	Leitfä-
higkeit.	Dank	der	nicht	nur	klassisch	einschichtig	sondern	
mehrschichtig	 aufgebauten	 Antireflektionsbeschichtung	
werden	die	Reflektionsverluste	an	der	Zelloberfläche	mini-
miert.	 Diese	 wirkt	 dadurch	 schwarz	 und	 für	 ästhetisch	
anspruchsvolle	Projekte	besonders	attraktiv.

Höhere Lebensdauer und längere Garantielaufzeiten

 > Glas-Glas	Module	sind	äusserst	langlebig	und	verfügen	
über	 eine	 Schweizer	 Produktgarantie	 von	 15	 Jahren	
sowie	eine	lineare	Leistungsgarantie	von	30	Jahren.

 > Beste Watt-Preise pro Garantiejahr

Frontseite Multi Level 
Antireflexbeschichtung

Multi Stack 
Metallization

Negativ dotiertes Silizium

Rückseite Positiv dotiertes 
Silizium

Ultra-thin tunnel 
(SiO2)
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Aus Solardach Kopieren => Gemacht

Irgendwie habe ich noch ein paar zellformate hinzufügen müssen: 
182	x	91	(M10	HiR	HC)	210	x	105	(G12	HiR	HC),	182	x	105	(G10	HiR	H)

Übersetzung muss gemacht werden (von tabelle

=> FR gemacht
=> En gemacht
=> IT gemacht

EFFICIENZA

Aree di applicazione

La	gamma	di	applicazioni	comprende	facciate,	parapetti,	
tetti	 fotovoltaici	 o	 classici	 impianti	 su	 tetto.	 E'	 possibile	
lavorare	su	grandi	 infrastrutture	 (ad	esempio	dighe,	bar-
riere	antirumore,	ecc.),	spazi	aperti,	carport,	applicazioni	
alpine	e	desertiche.

Proprietà

Il	vetro	anteriore	e	quello	posteriore,	in	combinazione	con	un	
materiale	di	incapsulamento	resistente,	proteggono	i	com-
ponenti	dalla	penetrazione	del	vapore.	Nella	"zona	neutra"	
tra	i	vetri,	le	Celle	vengono	conservate	delicatamente	(senza	
compressione	o	stiramento),	 il	 che	 riduce	 la	 formazione	
delle	cosiddette	microfessure.	Questo	porta	a	una	possibile 
vita	utile	di	oltre	50	anni.	

Libertà	di	progettazione,	elevata	durata	e	stabilità	caratte-
rizzano	questo	materiale	da	costruzione	solare.	

Sistemi solari per tetti

I	sistemi	di	tetti	solari	LEVEL,	NICER	X,	MATCH	Slate		
e	MATCH	tile	si	basano	su	moduli	solari	in	vetro.

Vetro solare antiabbagliante

Vengono	 utilizzate	 strutture	 superficiali	 particolarmente	
poco	 abbaglianti.	 I	 moduli	 solari	 possono	 essere	 dotati	
del	design	ZeroReflect	per	una	 totale	assenza	di	abbag-
liamento.

Il	pannello	fotovoltaico	è	composto	da	due	vetri	che	diventano	
un	unico	vetro	stratificato	(VSG)	con	proprietà	uniche.

Moduli vetro-vetro

Specifiche tecniche

Tecnologie	delle	celle	Megasol:	Mono	HiR	/	Mono	RearCon	

Formati	delle	celle:	158,75	(G1	HiR),	166	x	83	(M6	Rearcon	HC),	182	
x	91	(M10	HiR	HC)	210	x	105	(G12	HiR	HC),	182	x	105	(G10	HiR	HC)

Geometrie	delle	celle:	Quadrato	pieno,	mezzo	taglio

Prestazioni tipiche (Full Black)*:	184-232	Wp/m2

Prestazioni	tipiche	(Colore)*:	150-210	Wp/	m2

Materiale	di	incapsulamento:	incapsulante	PV

Spessori	di	vetro	per	vetro:	2  – 12	mm

Protezione	dalla	grandine:	classe	di	protezione	
dalla	grandine	5	(granulometria	50	mm)

Protezione	antincendio:	BROOF(t1)	in	conformità	alla	norma	
DIN	EN	13501-5	(copertura	rigida,	abP),	lo	strato	di	
copertura	superiore	e	la	faccia	posteriore	sono	in	vetro	
resistente	al	calore.	La	struttura	è	in	alluminio.	

Tenuta	alla	pioggia	battente:	secondo	CEN/TR	15601

* La	resa	in	metri	quadrati	del	modulo	solare	dipende	dal	formato	specifico.	

EFFICIENCY

Areas of application

Applications	 include	 facades,	 railings,	 in-roof	and	on-roof	
applications,	infrastructure	structures	(for	example,	dams,	
noise	 barriers,	 etc.),	 open	 spaces,	 carports,	 alpine	 and	
desert	applications.

Properties

Front	and	back	glass	in	combination	with	durable	encap-
sulation	 material	 protect	 the	 components	 from	 vapour	
penetration.	 In	 the	 «neutral	 zone»	 between	 the	 panes,	
the	cells	remain	stress-free	(no	compression	or	bending)	
which	reduces	the	occurrence	of	so-called	micro	cracks.	
This	results	in	a	potential	lifespan	of	over	50	years.

Freedom	of	design,	high	durability	and	stability	characte-
rize	this	solar	building	material.	

Solar roof systems

The	LEVEL,	NICER	X,	MATCH	slate	and	MATCH	tile	solar	
roof	systems	are	based	on	glass-glass	solar	modules.

Non-glare solar glass

Particularly	 low-glare	 surface	 structures	 are	 used.	 The	
solar	 modules	 can	 be	 provided	 with	 the	 ZeroReflect	
design	for	complete	freedom	from	glare.

Two	glass	panes	are	combined	into	one	solar	module.
They	become	laminated	safety	glass	and	therefore	have
unique	properties.

Glass-glass	solar	modules

Glass

Glass

Glass

Encapsulation

Neutral zone

Encapsulation

Cells

Cells
Backsheet

Max. compression

Max. bending

Glass-Film Glass-Glass

Solar irradiation
Reflection

Absorption
Transmission

Technical specifications

Megasol	cell	technologies:	Mono	HiR	/	Mono	RearCon	

Cell	formats:	158.75	(G1	HiR),	166	x	83	(M6	Rearcon	HC),	182	x	91	
(M10	HiR	HC)	210	x	105	(G12	HiR	HC),	182	x	105	(G10	HiR	HC)

Cell	geometries:	Full-square,	Half-cut

Typical	performance	(Full	Black)*:	184-232	Wp/m2

Typical	performance	(color)*:	150-210	Wp/	m2

Encapsulation	material:	PV	encapsulant

Glass	thicknesses	per	glass:	2  – 12	mm

Hail	protection:	Hail	protection	class	5	(grain	size	50	mm)

Fire	protection:	BROOF(t1)	in	accordance	with	DIN	EN	13501-5	(hard	
roofing,	abP),	the	top	cover	layer	and	the	rear	side	are	made	of	
heat-resistant	glass.	The	construction	is	made	of	aluminum.	

Tightness	against	driving	rain:	according	to	CEN/TR	15601

* The	square	meter	output	of	the	solar	module	depends	on	the	specific	format	

EFFICACITÉ

Domaines d'application

Le	domaine	d'application	s'étend	aux	façades,	aux	balus-
trades,	aux	applications	intégrées	au	toit	et	sur	le	toit,	aux	
constructions	d'infrastructures	(par	exemple	les	barrages,	
les	murs	antibruit,	etc.),	aux	espaces	libres,	aux	abris	pour	
voitures,	aux	applications	alpines	et	désertiques.

Propriétés

Les	 verres	 avant	 et	 arrière	 en	 combinaison	 avec	 un	
matériau	 d'encapsulation	 très	 durable	 protègent	 les	
composants	contre	l'infiltration	de	vapeur.	Dans	la	« zone	
neutre »	entre	les	verres,	les	cellules	ne	subissent	ni	com-
pression	ni	extension	ce	qui	 réduit	 la	 formation	de	dites	
microfissures.	Il	en	résulte	une	durée	d'utilisation	possible	
supérieure	à	50	ans.		

Ce	matériau	de	construction	solaire	se	caractérise	par	une	
grande	liberté	de	conception,	une	durabilité	et	une	stabilité	
élevées.	

Systèmes de toitures solaires

Les	systèmes	de	toitures	solaires	LEVEL,	NICER	X,	
MATCH	Slate	et	MATCH	Tile	sont	basés	sur	des	modules	
solaires	bi-verre. 

Verre solaire anti-éblouissant

Des	structures	de	surface	particulièrement	peu	éblouis-
santes	 sont	 utilisées.	 Pour	 une	 absence	 totale	 d'éblou-
issement,	 les	 modules	 solaires	 peuvent	 être	 dotés	 du	
design	ZeroReflect.

Deux	verres	sont	transformés	en	un	panneau	solaire.		 	
Ils	deviennent	du	verre	de	sécurité	feuilleté	(VSG)	et		 	
présentent	donc	des	propriétés	uniques.	

Panneaux	solaires	bi-verre

Verre

Glas

Verre

Encapsulation

Zone neutre

Encapsulation

Cellules

Cellules
Film arrière

Compression max.

Extension max.

Verre-film Bi-verre

Rayonnement de soleil
Réflexion

Absorption
Transmission

Spécifications techniques

Technologies	cellulaires	Megasol	:	Mono	HiR	/	Mono	RearCon	

Formats	des	cellules	:	158.75	(G1	HiR),	166	x	83	(M6	Rearcon	HC),	182	
x	91	(M10	HiR	HC),	210	x	105	(G12	HiR	HC),	182	x	105	(G10	HiR	HC)

Géométries	des	cellules	:	Full-square,	Half-cut

Puissance	typique	(Full	Black)* :	184-232	Wp/m2

Puissance	typique	(couleur)* :	150-210	Wp/	m2

Matériel	d'encapsulation:	PV-Encapsulant

Épaisseurs	de	verre	par	verre	:	2  – 12	mm

Protection	contre	la	grêle	:	RG	5.	(granulométrie	50	mm)

Protection	contre	l'incendie	:	BROOF(t1)	selon	DIN	EN	13501-5	
(couverture	dure,	abP),	la	couche	supérieure	ainsi	que	la	face	arrière	
sont	en	verre	résistant	à	la	chaleur.	La	construction	est	en	aluminium.	

Etanchéité	à	la	pluie	battante	:	selon	CEN/TR	15601

*  La	puissance	au	mètre	carré	du	module	solaire	dépend	du	format	concret.

EFFIZIENZ

Frontglas

Verre

Rückglas

Verkapselung

Neutrale Zone

Verkapselung

Zellen

Zellen
Rückseitenfolie

Max. Stauchung

Max. Dehnung

Glas-Folie Glas-Glas

Anwendungsbereiche

Der	 Anwendungsbereich	 erstreckt	 sich	 über	 Fassaden,	
Geländer,	Solar-	und	Aufdachanwendungen,	Infrastruktur-
bauten	 (beispielsweise	Staudämme,	Lärmschutzwände),	
Freiflächen,	Carports,	Alpin-	und	Wüstenanwendungen.

Eigenschaften

Vorder-	 und	 Rückglas	 in	 Kombination	 mit	 dauerhaftem	
Verkapselungsmaterial	 schützen	 die	 Komponenten	 vor	
Dampfeindringung.	 In	 der	 «neutralen	 Zone»	 zwischen	
den	 Gläsern	 sind	 die	 Zellen	 schonend	 gelagert	 (keine	
Stauchung oder Dehnung), was die Bildung sogenann-
ter	Mikrorissen	 reduziert.	 Dies	 führt	 zu	 einer	möglichen 
Nutzungsdauer	von	über	50	Jahren.	

Freier	 Gestaltungsspielraum,	 hohe	 Dauerhaftigkeit	 und	
Stabilität	zeichnen	diesen	solaren	Baustoff	aus.	

Sonneneinstrahlung
Reflexion

Absorption
Transmission

Solardach-Systeme

Die	 Solardach-Systeme	 LEVEL,	 NICER	 X,	 MATCH	 Slate	
und	MATCH	Tile	basieren	auf	Glas-Glas	Solarmodulen.

Blendarmes Solarglas

Es	 kommen	 besonders	 blendarme	 Oberflächenstruktu-
ren	 zum	 Einsatz.	 Für	 vollständige	 Blendfreiheit	 können	
die	 Solarmodule	mit	 dem	Design	 ZeroReflect	 	 versehen	
werden.

Zwei	Gläser	werden	zu	einem	Solarmodul	verarbeitet.
Sie	werden	zu	VSG	Gläsern	und	verfügen	damit	über
einzigartige	Eigenschaften.	

Glas-Glas	Solarmodule

Technische Spezifikationen

Megasol	Zelltechnologien:	Mono	HiR	/	Mono	RearCon	

Zellformate:	158.75	(G1	HiR),	166	x	83	(M6	Rearcon	HC),	182	x	91	
(M10	HiR	HC)	210	x	105	(G12	HiR	HC),	182	x	105	(G10	HiR	HC)

Zellgeometrien:	Full-square,	Half-cut

Typische	Leistung	(Full	Black)*:	184-232	Wp/m2

Typische	Leistung	(Farbe)*:	150-210	Wp/	m2

Verkapselungsmaterial:	PV-Encapsulant

Glasstärken	pro	Glas:	2  – 12	mm

Hagelschutz:	Hagelschutzklasse	5	(Korngrösse	50	mm)

Brandschutz:	BROOF(t1)	gemäss	DIN	EN	13501-5	(harte	Bedachung,	
abP),	die	oberste	Deckschicht	sowie	die	Rückseite	bestehen	aus	
hitze	beständigem	Glas.	Die	Konstruktion	besteht	aus	Aluminium.	

Schlagregendichtheit:	nach	CEN/TR	15601

*  Die	Quadratmeterleistung	des	Solarmoduls	ist	abhängig	vom	konkreten	Format.
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Aus Solardach Kopieren => Gemacht

Irgendwie habe ich noch ein paar zellformate hinzufügen müssen: 
182	x	91	(M10	HiR	HC)	210	x	105	(G12	HiR	HC),	182	x	105	(G10	HiR	H)

Übersetzung muss gemacht werden (von tabelle

=> FR gemacht
=> En gemacht
=> IT gemacht

Aus Solardach Kopieren => Gemacht

Übersetzung muss gemacht werden

FR => Gemacht
EN => Gemacht
IT => Gemacht

EFFICIENZA

Contatti sulla faccia posteriore

RearCon	 significa	 "contatto	 posteriore".	 Tutti	 i	 contatti	
precedentemente	 visibili	 sono	 stati	 installati	 dalla	 parte	
anteriore	 a	 quella	 posteriore.	 Questa	 tecnologia	 cambia	
le	carte	 in	 tavola	 in	 termini	di	prestazioni,	prezzo,	durata	
ed	estetica.

Tre innovazioni per maggiori prestazioni

I	 moduli	 solari	 RearCon	 raggiungono	 un'efficienza	 del	
23,2%.	L'aumento	delle	prestazioni	di	RearCon	è	ottenuto	
grazie	alle	seguenti	innovazioni	tecnologiche:	

 > La	dispensazione	con	contatto	frontale	porta	a	una	
superficie	cellulare	più	attiva	e	quindi	a	una	maggiore	
efficienza.

 > Le	sbarre	con	una	conduttività	particolarmente	elevata	
riducono	la	resistenza	interna	(minori	perdite	ohmi-
che).

 > Moduli	senza	spazi:	La	distanza	tra	le	aste	delle	celle	
di	-	0,3	mm	(tradizionalmente	+2,0	mm)	consente	di	
risparmiare	spazio	e	di	aumentare	l'efficienza..

23,2%	di	efficienza	del	modulo,	ottica	Full	Black,	nessun	
contatto	visibile:	tutto	grazie	a	RearCon.

Moduli con
tecnologia RearCon  

Estetica e integrazione visiva

Le	 innovazioni	 nel	 campo	 dell'estetica	 comprendono	 le	
seguenti	aree	chiave:

 > I	contatti	sull'Anteriore	("look	omogeneo")										 	
sono	completamente	omessi.

 > I	moduli	RearCon	hanno	superfici	nere	e	omogenee	
"Totally	Black".

 > Le	Celle	si	sovrappongono	minimamente	("gapless")	-	
il classico quadrato la classica "struttura a scacchiera" 
del	quadrato	viene	eliminata.

Costi di produzione inferiori

Grazie	a	questa	tecnologia,	i	costi	di	produzione	di	Rear-
Con	sono	notevolmente	 inferiori.	La	 tecnologia	RearCon	
richiede	 un	 numero	 di	 fasi	 di	 produzione	 significativa-
mente	 inferiore	 rispetto	 alla	 produzione	 di	moduli	 solari	
convenzionali	 a	 faccia	 posteriore.	 Questo	 vantaggio	 di	
costo	 viene	 trasferito.	 I	 moduli	 solari	 RearCon	 hanno	
quindi	 un	 prezzo	 significativamente	 inferiore	 rispetto	 ai	
precedenti	moduli	solari	a	contatto	posteriore.

EFFICIENCY

Contacts on the rear side

RearCon	means	«Rear	Contact».	All	contacting	 that	was	
previously	 visible	has	been	moved	 from	 the	 front	 to	 the	
back.	This	technology	is	a	game	changer	in	terms	of	per-
formance,	price,	durability	and	aesthetics.

Three innovations for more performance

RearCon	 solar	 modules	 achieve	 module	 efficiencies	 of	
up	 to	23.2	%.	RearCon's	performance	gains	are	achieved	
through	the	following	technological	innovations:	

 > Dispensing	with	front	contacting	leads	to	more	active	
cell	surface	and	thus	to	higher	efficiency.

 > Busbars	with	particularly	high	conductivity	reduce	
internal	resistance	(lower	ohmic	losses).

 > Gapless	modules:	The	cell	bar	spacing	of	-	0.3	mm	 
(traditionally	+2.0	mm)	leads	to	space	savings	and	
higher	efficiency.

RearCon	module		 	 	
technology

Design and aesthetic integration

The	innovations	in	the	area	of	aesthetics	include	these	key	
points:

 > The	contacts	on	the	front	side	(«pinstripe	look»)	 
are	completely	eliminated

 > RearCon	modules	have	black,	homogeneous	 
«Totally	Black»	surfaces	

 > The	cells	overlap	slightly	(«gapless»)	–	the	classic	
«square	structure»	is	avoided

Price superiority

Due	to	the	technology,	the	production	costs	for	RearCon	
are	 considerably	 lower.	 RearCon	 technology	 requires	 a	
significantly	 lower	 number	 of	 production	 steps	 than	 the	
production	 of	 previously	 known	 rear-contacted	 solar	
modules.	 This	 cost	 advantage	 is	 passed	 on.	 RearCon	
solar	modules	are	therefore	at	a	significantly	lower	price	
level	than	previous	rear-contacted	solar	modules.

Elegant,	deep	black	design,	free	of	visible	contacts,	 
23.2%	cell	efficiency	–	RearCon	is	a	gamechanger.

Front glass

Encapsulation Cells
Contacting

Back glass

Conventional module:
+2.0 mm

«High-density» module:
+0.5 mm to +0.8 mm

Gapless: -0.3 mm

Solar modules without cell spacing

Solar modules with cell spacing

Front glass

Encapsulation Cells
Contacting

Back glass

Conventional module:
+2.0 mm

«High-density» module:
+0.5 mm to +0.8 mm

Gapless: -0.3 mm

Solar modules without cell spacing

Solar modules with cell spacing

EFFICACITÉ

Contacts sur la face arrière

RearCon	signifie	en	anglais	"Rear	Contact",	ce	qui	équivaut	
en	 français	 "contact	 arrière".	 Tous	 les	 contacts	 jusqu'ici	
visibles	 ont	 été	 déplacés	 de	 l'avant	 vers	 l'arrière.	 Cette	
technologie	correspond	à	une	améliorations	des	caracté-
ristiques	en	termes	de	performance,	de	prix,	de	longévité	
et	d'esthétique.

Trois innovations pour plus de performance

Les	modules	solaires	RearCon	atteignent	des	rendements	
de	module	allant	 jusqu'à	23,2	%.	L'augmentation	des	per-
formances	de	RearCon	est	obtenue	grâce	aux	innovations	
technologiques	suivantes	:	

 > L'absence	de	contacts	frontaux	permet	d'augmenter	la	
surface	active	des	cellules	et	donc	l'efficacité.

 > Les	busbars	à	haute	conductivité	réduisent	les	résis-
tances	internes	(moins	de	pertes	ohmique).

 > Modules	sans	espace	(gapless)	:	L'espacement	des	
cellules	de	-	0.3	mm	(traditionnellement	+2.0	mm)			
permet	de	gagner	de	la	place	et	d'augmenter	 	
	l'efficacité.

23,2	%	d'efficacité	des	modules,	aspect	sombre,	absence	de	
contacts	visibles	-	RearCon	est	un	gamechanger.

RearCon  
Technologie	des	modules

Design et intégration esthétique

Les	 nouveautés	 en	 matière	 d'esthétique	 apportent	 les	
éléments	suivants	:

 > Les	contacts	sur	la	face	avant	(«apparence	à	 
rayures»)	sont	complètement	éliminés

 > Les	panneaux	RearCon	présentent	des	surfaces	noires	
et	homogènes	«Totally	Black»

 > Les	cellules	se	chevauchent	de	manière	minimale	
(«gapless»)	–	la	structure	carrée	classique	 
«à	carreaux»	disparaît

Supériorité en termes de prix

Grâce	à	la	technologie	RearCon,	les	coûts	de	production	
sont	 nettement	 moins	 élevés.	 La	 technologie	 RearCon	
nécessite	 un	 nombre	 d'étapes	 de	 production	 nettement	
inférieur	à	celui	de	 la	fabrication	des	modules	solaires	à	
contact	arrière	connus	 jusqu'à	présent.	Cet	avantage	de	
coût	est	répercuté.	Les	modules	solaires	RearCon	se	situ-
ent	donc	à	un	niveau	de	prix	nettement	 inférieur	à	celui	
des	 modules	 solaires	 à	 contact	 arrière	 utilisés	 jusqu'à	
présent.

Verre avant

Encapsulation Cellules
Contacts

Verre arrière

Panneau conventionnel:
+2.0 mm

Panneau «High-density»: 
+0.5 mm à +0.8 mm

Gapless: -0.3 mm

Panneaux solaires sans espacement cellulaire

Panneaux solaires avec espacement cellulaire

Verre avant

Encapsulation Cellules
Contacts

Verre arrière

Panneau conventionnel:
+2.0 mm

Panneau «High-density»: 
+0.5 mm à +0.8 mm

Gapless: -0.3 mm

Panneaux solaires sans espacement cellulaire

Panneaux solaires avec espacement cellulaire

EFFIZIENZ

Kontakte auf die Rückseite

RearCon	bedeutet	«Rear	Contact»,	zu	Deutsch	«rückseitig	
kontaktiert».	Sämtliche	bisher	sichtbare	Kontaktierungen	
wurden	 von	der	Vorder-	 auf	 die	Rückseite	 verlegt.	Diese	
Technologie	 entspricht	 in	 Bezug	 auf	 Leistung,	 Preise,	
Langlebigkeit	und	Ästhetik	einem	Gamechanger.

Drei Innovationen für mehr Leistung

RearCon	Solarmodule	erreichen	Modulwirkungsgrade	von	
bis	 zu	 23.2 %.	 Die	 Leistungssteigerungen	 von	 RearCon	
werden	 durch	 folgende	 technologische	 Innovationen	
erreicht:	

 > Der	Verzicht	auf	Frontkontaktierung	führt	zu	mehr	
aktiver	Zellfläche	und	damit	zu	höherer	Effizienz.

 > Busbars	mit	speziell	hoher	Leitfähigkeit	reduzieren	
innere	Widerstände	(geringere	ohmsche	Verluste).

 > Gapless	Module:	Der	Zellstabstand	von	– 0.3	mm	 
(traditionell	+2.0	mm)	führt	zu	Platzersparnissen	und	
höherer	Effizienz.

23.2 %	Moduleffizienz,	dunkle	Optik,	frei	von	sichtbaren	
Kontaktierungen	–	RearCon	ist	ein	Gamechanger.

RearCon  
Modultechnologie

Ästhetik und optische Integration

Die	Neuerungen	im	Bereich	der	Ästhetik	umfassen	diese		
Schwerpunkte:

 > Die	Kontaktierungen	auf	der	Frontseite	 
(«Nadelstreifen	Optik»)	entfallen	komplett.

 > RearCon	Module	weisen	schwarze,	homogene	 
«Totally	Black»	Oberflächen	auf.

 > Die	Zellen	überlappen	sich	minimal	(«gapless»)	–	 
die	klassisch	quadratische	«Karo-Struktur»	entfällt.

Tiefere Fertigungskosten als bisherige Technologien

Technologiebedingt	 fallen	 bei	 RearCon	 die	 Produktions-
kosten	wesentlich	geringer	aus.	Die	RearCon	Technologie	
erfordert	eine	deutlich	geringere	Anzahl	an	Produktions-
schritten	 als	 die	 Fertigung	 bisher	 bekannter	 rückseitig	
kontaktierter	 Solarmodule.	 Dieser	 Kostenvorteil	 wird	
weitergegeben.	RearCon	Solarmodule	liegen	deshalb	auf	
einem	deutlich	tieferen	Preisniveau	als	bisherige	rück	sei-
tig	kontaktierte	Solarmodule.

Frontglas

Verkapselung Zellen
Kontaktierung

Rückglas

Traditionelle Module:
+2.0 mm

«High-density» Module: 
+0.5 mm bis +0.8 mm

Gapless: – 0.3 mm

RearCon Solarmodule ohne Zellabstand

Konventionelle Solarmodule mit Zellabstand

Frontglas

Verkapselung Zellen
Kontaktierung

Rückglas

Traditionelle Module:
+2.0 mm

«High-density» Module: 
+0.5 mm bis +0.8 mm

Gapless: – 0.3 mm

RearCon Solarmodule ohne Zellabstand

Konventionelle Solarmodule mit Zellabstand
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SICUREZZA

Sistema	per	facciate	FAST

Video	di	montaggio	e	documentazione	tecnica:
megasol.ch/it/fast

Aree di applicazione

FAST	è	adatto	a	tutti	i	progetti	in	cui	si	utilizzano	sistemi	di	
facciate	retroventilate	come	case	unifamiliari,	condomini	
e	 grattacieli.	 Il	 sistema	 di	 montaggio	 FAST	 può	 essere	
utilizzato	per	 installare	moduli	fotovoltaici	di	facciata	alti	
quanto	un	piano.	Quesot	sistema	è	particolarmente	adatto	
per	edifici	con	requisiti	statici	ed	estetici.

Come funziona

I	moduli	fotovoltaici	vengono	fissati	grazie	ai	backrail	nei	
profili	 orizzontali	 in	 facciata	 e	 chiusi	 a	 libro	 come	 una	
finestra	 a	 ribalta.	 Vengono	 bloccati	 in	 posizione	 grazie	
ad	una	serratura	scorrevole.	Questa	tecnologia	permette	
montaggio,	smontaggio	e	manutenzione	facilitata	anche	
del	singolo	modulo.

Versatilità

I	moduli	vetro-vetro	utilizzati	in	facciata	sono	solitamente	
realizzati	 su	misura.	 Forma,	 colore,	 dimensioni	 e	 super-
ficie	 possono	 essere	 progettati	 individualmente.	 Utiliz-
zando	 le	 dimensioni	 standard	 si	 ottengono	 vantaggi	 in	
termini	di	prezzo.	Le	note	sul	processo	di	progettazione	
sono	riportate	a	pag.	39.

Compatibilità

Il	 sistema	di	 facciata	FAST	è	compatibile	 con	 le	costru-
zioni	verticali	in	tutti	i	materiali	più	comuni	(legno,	allum-
inio,	acciaio).

Backrails

Le	 guide	 posteriori	 (backrails)	 vengono	 fissate	 sul	 retro	
del	 modulo	 come	 parte	 del	 nostro	 processo	 produttivo	
interno.	 In	 questo	 modo	 si	 riducono	 i	 tempi	 di	 lavoro	 
in cantiere

Tipo di montaggio

Il	montaggio	avviene	per	mezzo	di	guide	posteriori	(back-
rails)	nascoste	sul	retro	dei	moduli.

Tempo di montaggio

10	m2	/	ora	uomo	(personale	di	montaggio	esperto)

Componenti

>	 Moduli	 fotovoltaici	 in	vetro-vetro	con	backrail	 incollati	
SSG	e	supporto	meccanico
>	 Binario	orizzontale,	meccanismo	di	chiusura	scorrevole
>	 La	struttura	verticale	e	le	staffe/distanze	sono	spesso	
fornite	dal	cliente.	Se	richiesti,	diventano	parte	integrante	
del	pacchetto.	

Specifiche tecniche

Tipo	di	modulo	solare:	vetro-vetro	(colori,	forme,	spessori,	
superfici	possono	essere	definiti	liberamente)

Regolazione	verticale:	+/-	4	mm,	possibile	anche	dalla	
parte	anteriore	una	volta	terminato	il	montaggio

Larghezza	tipica	della	campata	del	profilo	orizzontale:	800	mm

Protezione	dalla	grandine:	classe	di	protezione	
dalla	grandine	5	(granulometria	50	mm)

Classificazione	antincendio:	B	-	s1,	d0	secondo	la	norma	europea	sulla	
protezione	antincendio	EN	13501-1.	La	costruzione	è	in	alluminio.

Supporto	verticale:	meccanico	(bordo	inferiore	del	modulo	solare)

Sostituzione	di	tutti	gli	elementi	architettonici	convenzionali	
con	la	facciata	fotovoltaica	più	efficiente	al	mondo.

SAFETY

FAST	facade	system

Video	and	technical	documentation:
megasol.ch/en/fast

Areas of application

FAST	is	suitable	for	all	areas	where	curtain	wall	systems	
are	used.	These	include,	for	example,	single-family	homes,	
apartment	 buildings	 and	 high-rise	 buildings.	 Floor-high	
solar	modules	 can	 be	 inserted	 into	 the	 FAST	mounting	
system.	It	is	used	for	particularly	high	static	and	aesthetic	
requirements.

How it works

The	solar	modules	with	backrails	are	placed	into	the	hori-
zontal	profiles	and	folded	up	like	a	tilting	window.	They	are	
fixed	by	a	slide	safety	catch.	Later	dismantling	is	possible	
without	restrictions.

Flexibility

Glass-glass	modules	used	on	the	facade	are	usually	cus-
tom	made.	Their	shape,	colour,	size	and	surface	can	be	
individually	designed.	Price	advantages	can	be	achieved	
when	 using	 the	 standard	 measurements.	 Notes	 on	 the	
design	process	can	be	found	on	p.	39.

Compatibility

The	FAST	facade	system	is	compatible	with	vertical	struc-
tures	in	all	standard	materials	(wood,	aluminium,	steel).	

System interface

The	 adhesion	 of	 the	 backrails	 on	 the	 rear	 side	 of	 the	 
module	 takes	 place	 in-house.	 This	 reduces	 technical,	
administrative	and	logistical	interfaces	as	well	as	expen-
ses.

Type of installation

The	mounting	is	concealed	by	means	of	backrails	on	the	
rear	side.

Installation time

10	m²	/	man-hour	(experienced	installation	personnel)

Components

>	 	Glass-glass	solar	modules	with	SSG	adhered	backrails	
and	mechanical	support

>	 	Horizontal	rail,	slide	safety	catch
>	 	Vertical	 structure	 as	 well	 as	 consoles/spacer	 screws	

are	often	provided	on	site.	 If	required,	they	are	part	of	
the	package.

Technical specifications

Solar	module	type:	glass-glass	(colours,	shapes,	
thicknesses,	surfaces	can	be	freely	defined)

Vertical	adjustment:	+/-	4	mm,	on	the	front	
also	possible	after	mounting

Typical	span	width	of	the	horizontal	profile:	800	mm

Hail	protection:	Protection	class	5	(hailstone	size	50	mm)

Fire	safety	classification:	B	-	s1,	d0	according	to	
European	fire	protection	standard	EN	13501-1.	
The	construction	is	made	of	aluminum.	

Vertical	support:	mechanical	(lower	edge	of	solar	module)

Substitution	of	all	conventional	facade	elements	with	the	
most	efficient	solar	facade	in	the	world.

SÉCURITÉ

FAST	système	de	façade

Vidéo	et	documentation	technique :
megasol.ch/fr/fast

Domaines d'application

FAST	convient	à	tous	les	domaines	dans	lesquels	des	sys-
tèmes	de	 façades	suspendues	sont	utilisés.	 Il	 s'agit	 par	
exemple	de	maisons	individuelles,	d'immeubles	collectifs	
et	 de	 gratte-ciel.	 Le	 système	 de	montage	 FAST	 permet	
d'insérer	des	panneaux	solaires	à	hauteur	d'étage.	 Il	 est	
utilisé	lorsque	les	exigences	statiques	et	esthétiques	sont	
particulièrement	élevées.

Mode de fonctionnement

Les	panneaux	 solaires	avec	backrails	 sont	 insérés	dans	
les	 profilés	 horizontaux	 et	 fermés	 comme	 une	 fenêtre 
basculante.	 Ils	 sont	 bloqués	 à	 l'aide	 d'un	 dispositif	 de 
sécurité	coulissant.	Un	démontage	ultérieur	est	possible	
sans	restriction.

Flexibilité

Les	 panneaux	 bi-verre	 utilisés	 sur	 la	 façade	 sont	 géné- 
ralement	 fabriqués	 sur	 mesure.	 Forme,	 couleur,	 taille	
et	 surface	 peuvent	 être	 conçues	 individuellement.	 Les	
dimensions	standard	permettent	d'obtenir	des	avantages	
en	 termes	de	prix.	 Indications	sur	 le	processus	de	créa-
tion	à	la	p.	39.

Compatibilité

La	 sous-structure	 de	 façade	 FAST	 est	 compatible	 avec	
les	constructions	verticales	dans	tous	les	matériaux	cou-
rants	(bois,	aluminium,	acier).

Interface du système

Le	 collage	 des	 backrails	 derrière	 le	 panneau	 fait	 partie	
intégrante	du	processus	de	production	interne.	Cela	réduit	
les	 interfaces	et	 les	efforts	 techniques,	administratifs	et	
logistiques.

Type de montage

Le	montage	s'effectue	par	le	biais	de	backrails,	cachés	à	
l'arrière.

Temps de montage

10	m2	/	heure-homme	(personnel	de	montage	expérimenté)

Éléments

>	 	Panneaux	solaires	bi-verre	avec	backrails	collés	SSG	et	
support	mécanique

>	 Rail	horizontal,	sécurité	coulissante	
>	 La	construction	verticale	ainsi	que	les	consoles	et	les			
	 vis	d'écartement	sont	souvent	fournis	par	le	client.
	 Si	nécessaire,	elles	font	partie	du	pack.	

Spécifications techniques

Type	de	panneau	solaire :	Bi-verre	(couleurs,	formes,	
épaisseurs	et	surfaces	peuvent	être	librement	définies)

Ajustage	vertical :	+/-	4	mm,	aussi	possible	de	face	après	le	montage

Largeur	de	portée	typique	du	profilé	horizontal :	800	mm

Protection	contre	la	grêle	:	GR	5.	(grêlon	de	50	mm)

Classification	de	protection	incendie:	B	-	s1,	d0	selon	la	
norme	européenne	norme	de	protection	incendie	EN	
13501-1.	La	construction	est	en	aluminium.	

Support	vertical :	mécanique	(bord	inférieur	du	panneau	solaire)

Substitution	de	tous	les	éléments	de	façade	conventionnels
avec	la	façade	solaire	la	plus	efficace	au	monde.

SICHERHEIT

FAST	Fassadensystem

Montagevideo	und	technische	Dokumentation:
megasol.ch/fast

Anwendungsbereiche

FAST	eignet	sich	für	alle	Bereiche,	in	denen	vorgehängte	
Fassadensysteme	 eingesetzt	 werden.	 Dazu	 gehören	
beispielsweise	 Einfamilienhäuser,	 Mehrfamilienhäuser	
und	Hochhäuser.	Mit	dem	FAST	Montagesystem	können	
stockwerkhohe	 Solarmodule	 verlegt	 werden.	 Es	 eignet	
sich	insbesondere	auch	bei	hohen	statischen	und	ästheti-
schen	Anforderungen.

Funktionsweise

Die	Solarmodule	mit	Backrails	werden	 in	die	Horizontal-
profile	 eingelegt	 und	 wie	 ein	 Kippfenster	 zugeklappt.	
Mittels	Schiebesicherung	werden	sie	arretiert.	Eine	nach-
trägliche	Demontage	ist	ohne	Einschränkungen	möglich.

Flexibilität

Die an der Fassade eingesetzten Glas-Glas Module  
werden	üblicherweise	auf	Mass	produziert.	Form,	Farbe,	 
Grösse	 und	 Oberfläche	 können	 individuell	 gestaltet	 
werden.	Preisvorteile	können	beim	Einsatz	der	Standard-
masse	 erreicht	 werden.	 Hinweise	 zum	 Gestaltungspro-
zess	finden	sich	auf	S.	39.

Kompatibilität

Das	FAST	Fassadensystem	ist	mit	Vertikalkonstruktionen	
in	 allen	 gängigen	 Materialien	 (Holz,	 Aluminium,	 Stahl)	
kompatibel.

Systemschnittstelle

Die	Verklebung	 der	 Backrails	 auf	 der	Modulrückseite	 ist	
Teil	 des	 internen	 Produktionsprozesses.	 Dies	 reduziert	
technische,	 administrative	 und	 logistische	Schnittstellen	
sowie	Aufwände.

Montageart

Die	 Montage	 erfolgt	 mittels	 Backrails	 verdeckt	 auf	 der	
Rückseite.

Montagezeit

10	m2	/	Personenstunde	(erfahrenes	Montagepersonal)

Bestandteile

>	 	Glas-Glas	 Solarmodule	 mit	 SSG	 verklebten	 Backrails	
und	mechanischer	Abstützung

>	 Horizontalschiene,	Schiebesicherung	
>	 	Vertikale	Konstruktion	sowie	Konsolen/Distanzschrau-

ben	sind	oftmals	bauseits.	Bei	Bedarf	werden	diese	Teil	
des	Pakets.	

Technische Spezifikationen

Solarmodultyp:	Glas-Glas	(Farben,	Formen,	Stärken,	
Oberflächen	können	frei	definiert	werden)

Vertikale	Justierung:	+/-	4	mm,	frontseitig	auch	nach	Montage	möglich

Typische	Überspannweite	Horizontalprofil:	800	mm

Hagelschutz:	Hagelschutzklasse	5	(Korngrösse	50	mm)

Brandschutz-Klassifikation:	B	-	s1,	d0	nach	Europäischer	 
Brandschutz-Norm	EN	13501-1.	Die	
Konstruktion	besteht	aus	Aluminium.	

Vertikale	Abstützung:	Mechanisch	(Unterkant	Solarmodul)

Substitution	aller	konventionellen	Fassadenelemente 
mit	der	effizientesten	Solarfassade	der	Welt.
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Procedura	di	montaggio	e	opzioni

1	 	Fissare	i	profili	trasversali	alla	costruzione	verticale	in	loco. 2	 Posizionare	il	modulo	in	una	posizione	inclinata	per	il	cablaggio.

3	 	Fissare	e	regolare	il	modulo,	+/-	4	mm	anche	dopo	il	montaggio. Opzione: Protezione	per	fissaggio	in	punti	difficili	da	raggiungere

Opzione: Montaggio	a	scomparsa.	 I	moduli	alti	quanto	un	piano	sono	facilmente	realizzabili.

Ordinate	ora	direttamente	su	store.megasol.ch/fast.

1	 	Apply	transverse	profiles	to	the	vertical	structure	of	the	building. 2	 Place	module,	inclination	is	possible	for	cabling.

3	 	Secure	module	temporarily	and	adjust,	+/-	4mm	also	possible	after	mounting. 4	 Secure	and	adjust	the	module	provisionally

Option: Concealed	mounting Storey-high	modules	feasible	without	problems

Mounting procedure and options

Order	now	directly	on	store.megasol.ch/en_US/fast.

1	 Fixer	les	profilés	transversaux	à	la	construction	verticale. 2	 Positionner	le	panneau,	inclinaison	possible	pour	câblage.

3	 Sécuriser	temporairement	le	panneau	et	l'ajuster, 
	 +/-	4mm	aussi	possible	après	le	montage.

4	 Fixer	et	ajuster	provisoirement	le	panneau

Option : Montage	à	vis	cachées.	 Des	panneaux	de	la	hauteur	d'un	étage	sont	réalisables	sans	problème

Procédure	de	montage	et	options

Commandez	maintenant	directement	sur	store.megasol.ch/fr_FR/fast.

Montageablauf	und	Optionen

1	 	Querprofile	an	bauseitig	vertikaler	Konstruktion	anbringen. 2	 Modul	platzieren,	Schrägstellung	möglich	für	Verkabelung.

3	 	Modul	sichern	und	justieren,	+/-	4	mm	auch	nach	Montage	möglich. Option: Hängesicherung	an	schwer	zugänglichen	Stellen

Option: Verdeckte	Montage.	 Geschosshohe	Module	problemlos	machbar

Jetzt	direkt	auf	store.megasol.ch/de_CH/fast	bestellen.
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unter Flexibilität anpassen

De => Done
En => Done
Fr => Done
IT => Done

Gray zu Satin

De => Done
FR => Done
En => Done
It => Done

Aus Solardach Kopieren => Gemacht

Übrsetzungen anpassen

=> FR gemacht
EN => gemacht
IT => Gemacht

MATCH Slate

SICUREZZA

Video	e	documentazione	tecnica:
megasol.ch/it/match/slate Ordinate	ora	direttamente	su	store.megasol.ch/match-slate.

Aree di applicazione

Il	tetto	solare	MATCH	Slate	è	predestinato	a	tetti	con	ele-
vate	esigenze	estetiche.	Soprattutto	quando	il	design	del	
tetto	si	basa	su	un	classico	 look	a	scandole	e/o	ci	sono	
geometrie	del	tetto	impegnative.	

Funzionalità

Il	sistema	si	basa	su	listelli	del	tetto	convenzionali.	I	moduli	
solari	sono	fissati	al	tetto	con	i	discreti	ganci	MATCH	e	for-
mano	una	transizione	senza	soluzione	di	continuità	con	il	
bordo	del	tetto,	senza	bisogno	di	lavori	di	lattoneria	in	loco. 
MATCH	 Slate	 può	 anche	 essere	 integrato	 in	 un	 tetto	 a	
scandole	già	esistente	(ad	es.	alluminio	composito,	fibro-
cemento,	elementi	di	vetro,	ecc.)

Flessibilità

Tre	 formati	standard	conferiscono	al	sistema	un	elevato	
grado	di	flessibilità	e	consentono	un'integrazione	a	tutta	
superficie	per	tutte	le	geometrie	di	tetto.	I	formati	possono	
essere	combinati	a	piacere	 in	diversi	tipi	di	 installazione,	
conferendo	 al	 tetto	 un	 carattere	 distintivo.	 Il	 pannello	 di	
adattamento	INSHAPE	può	anche	essere	tagliato	in	loco	
nella	forma	desiderata.	

Tipo di montaggio e tempo di montaggiot

MATCH	Slate	si	 installa	come	le	normali	tegole.	Anche	il	
tempo	di	installazione	si	basa	su	questo.	

Design

MATCH	 Slate	 è	 disponibile	 di	 serie	 nelle	 versioni	 Fjord	
Totally	Black	e	Creek	Granite	Gray.

Colori	e	superfici	personalizzate	possono	essere	proget-
tati	liberamente	secondo	SOLARCOLOR		 	
(solarcolor.ch).	

Componenti

>	 Modulo	MATCH	Slate
>	 MATCH	Slate	Ganci	e	fermi
> Paraneve (opzionale)
> Dispositivi di ancoraggio per la protezione personale 
(opzionale)

Requisiti del sottotetto

>	 Inclinazione	del	tetto	oltre	25°:	Sottotetto	per	sollecitazioni	normali 
>	 14	-	25°:	sottotetto	per	maggiori	sollecitazioni 
>	 6	-	13°:	sottotetto	per	sollecitazioni	eccezionali

Specifiche tecniche

Tipo	di	modulo	solare:	Moduli	in	vetro

Protezione	dalla	grandine:	classe	di	protezione	
dalla	grandine	5	(granulometria	50	mm)

Protezione	antincendio:		BROOF(t1)	in	conformità	alla	
norma	DIN	EN	13501-5	(copertura	rigida,	abP),	lo	strato	
di	copertura	superiore	e	la	faccia	posteriore	sono	in	vetro	
resistente	al	calore.	La	struttura	è	in	alluminio.	

Tenuta	alla	pioggia	battente:	secondo	CEN/TR	15601

Copertura	completa	del	tetto	o	integrazione	con	tegole.

MATCH Slate

SAFETY

Video	and	technical	documentation:
megasol.ch/en/match/slate Order	now	directly	on	store.megasol.ch/en_US/match-slate.

Complete	roof	covering	or	in	combination
with	shingle-like	roof	coverings.

Areas of application

MATCH	Slate	 is	predestined	 for	 roof-integrated	systems	
with	high	aesthetic	requirements	–	especially	for	projects	
where	the	design	of	the	roof	is	based	on	a	classic	shingle	
look	and/or	demanding	roof	geometries	exist.		

How it works

The	system	is	built	on	a	conventional	roof	battening.	The	
solar	modules	are	fixed	to	the	roof	with	discreet	MATCH	
hooks	and	form	a	seamless	transition	to	the	roof	edges,	
whereby	no	on-site	metal	sheeting	work	is	required.
MATCH	 Slate	 can	 also	 be	 perfectly	 integrated	 into	 an	
existing	shingle	roof	covering	(e.g.	aluminium	composite	
panels,	fibre	cement,	glass	elements,	etc.)

Flexibility

Intelligently	 designed	 standard	 formats	 give	 the	 system	
a	 high	 degree	 of	 flexibility.	 Customer-specific	 sizes	 can	
be	produced.	The	 formats	can	be	combined	 in	any	way	
in	different	 installation	 layouts	and	thus	give	the	roof	an	
unmistakable	character.	In	addition,	the	INSHAPE	adapta-
tion	panel	can	be	cut	to	the	desired	shape	on	site.

Installation type and time

MATCH	Slate	 is	used	 just	 like	classic	 roof	shingles.	The	
installation	time	is	also	based	on	this.

Design

MATCH	Slate	 is	 available	 in	 the	 standard	 designs	 Fjord	
Totally	Black	and	Creek	Granite	Satin.	

Individual	colours	and	glass	surfaces	can	be	freely	desig-
ned	 according	 to	 SOLARCOLOR	 (solarcolor.ch).	 Design	
options	are	illustrated	on	pages	12	-	15.

Components

>	 MATCH	Slate	module
>	 MATCH	Slate	hook	and	stopper
> Anchoring device for personnel protection (optional)

Sub-roof requirements

>	 Roof	pitch	above	25°:	sub-roof	for	normal	demands 
>	 14°	-	25°:	for	increased	demands 
>	 6°	-	13°:	for	extraordinary	demands

Technical specifications

Solar	module	type:	Frameless	glass-glass	modules

Hail	protection:	Hail	protection	class	5	(grain	size	50	mm)

Fire	protection:	BROOF(t1)	in	accordance	with	DIN	EN	13501-5	(hard	
roofing,	abP),	the	top	cover	layer	and	the	rear	side	are	made	of	
heat-resistant	glass.	The	construction	is	made	of	aluminum.	

Tightness	against	driving	rain:	according	to	CEN/TR	15601

MATCH Slate

SÉCURITÉ

Vidéo	et	documentation	technique :
megasol.ch/fr/match/slate Commandez	maintenant	directement	sur	store.megasol.ch/fr_FR/match-slate.

Domaines d'application

Le	toit	solaire	MATCH	Slate	est	prédestiné	aux	toits	ayant	
des	 exigences	 esthétiques	 élevées.	 En	 particulier	 là	 où	
la	conception	du	toit	s'inspire	d'une	optique	de	bardeaux	
classique	et/ou	où	il	existe	des	géométries	de	toit	exige-
antes.	

Fonctionnement

Le	système	se	base	sur	un	lattage	de	toit	conventionnel.	Les	
modules	solaires	sont	fixés	sur	le	toit	à	l'aide	de	crochets	
MATCH	discrets	et	forment	une	transition	parfaite	avec	le	
bord	du	 toit	 sans	 travaux	de	 ferblanterie	 sur	 le	chantier. 
MATCH	Slate	peut	également	être	intégré	dans	une	cou-
verture	 en	 bardeaux	 existante	 (p.	 ex.	 composite	 alumi-
nium,	fibrociment,	éléments	en	verre,	etc.)

Flexibilité

Trois	formats	standard	confèrent	au	système	une	grande	
flexibilité	et	permettent	une	intégration	sur	toute	la	surface	
pour	 toutes	 les	géométries	de	 toit.	Les	 formats	peuvent	
être	combinés	à	volonté	dans	différents	types	de	pose,	ce	
qui	confère	au	toit	un	caractère	unique.	En	outre,	la	plaque	
d'adaptation	INSHAPE	peut	être	découpée	par	le	client	à	
la	forme	souhaitée.

Mode et temps de montage

MATCH	Slate	se	pose	comme	des	bardeaux	normaux.	Le	
temps	de	montage	s'en	inspire	également.	

Conception

MATCH	Slate	est	disponible	en	standard	dans	les	designs	
Fjord	Totally	Black	et	Creek	Granite	Satin.

Les	couleurs	et	les	surfaces	de	verre	personnalisées	peu-
vent	être	sélectonnées		librement	selon	SOLARCOLOR		
(solarcolor.ch).	

Composants

>	 Module	MATCH	Slate
>	 MATCH	Slate	crochet	et	butée
> Garde-neige (en option)
> Dispositifs d'ancrage pour la protection des personnes 
(en option)

Exigences en matière de sous-toiture

>	 Inclinaison	de	toit	supérieure	à	25°	:	sous-toiture	pour	 	 	
						sollicitation	normale 
>	 14	-	25°	:	Sous-toiture	pour	sollicitation	accrue 
>	 6	-	13°	:	Sous-toiture	pour	sollicitation	exceptionnelle

Spécifications techniques

Type	de	panneau	solaire :	bi-verre

Protection	contre	la	grêle	:	RG	5.	(grêlon	de	50	mm)

Protection	contre	l'incendie	:	BROOF(t1)	selon	DIN	EN	13501-5	
(couverture	dure,	abP),	la	couche	supérieure	ainsi	que	la	face	arrière	
sont	en	verre	résistant	à	la	chaleur.	La	construction	est	en	aluminium.	

Etanchéité	à	la	pluie	battante	:	selon	CEN/TR	15601

Couverture	intégrale	de	la	surface	ou	en	combinaison
avec	des	revêtements	de	toiture	en	bardeaux.

MATCH Slate

SICHERHEIT

Video	und	technische	Dokumentation:
megasol.ch/match/slate Jetzt	direkt	auf	store.megasol.ch/de_CH/match-slate	bestellen.

Anwendungsbereiche

Das	MATCH	Slate	Solardach	 ist	prädestiniert	 für	Dächer	
mit	 hohem	 ästhetischem	 Anspruch.	 Insbesondere	 dort,	
wo sich die Gestaltung des Daches an eine klassische 
Schindeloptik	anlehnt	und/oder	anspruchsvolle	Dachgeo-
metrien	bestehen.	

Funktionsweise

Das	 System	 baut	 auf	 einer	 konventionellen	 Dachlattung	
auf.	Die	Solarmodule	werden	mit	dezenten	MATCH	Haken	
auf	dem	Dach	fixiert	und	bilden	einen	nahtlosen	Übergang	
zum	Dachrand	ohne	bauseitige	Spenglerarbeiten.
MATCH	Slate	kann	auch	in	eine	bestehende	Schindeldach-
eindeckung	 integriert	 werden	 (z. B.	 Aluverbund,	 Faser-
zement,	Glaselemente	etc.)

Flexibilität

Drei	Standard-Formate	verleihen	dem	System	eine	hohe	
Flexibilität	 und	 ermöglichen	 eine	 vollflächige	 Integration	
für	alle	Dachgeometrien.	Die	Formate	 lassen	sich	 in	ver-
schiedenen	 Verlegearten	 beliebig	 kombinieren.	 Ausser-
dem	kann	man	 die	 INSHAPE	Anpassplatte	 bauseits	 auf	
die	gewünschte	Form	zuschneiden.	

Montageart & Montagezeit

MATCH	 Slate	 wird	 wie	 normale	 Dachschindeln	 verlegt.	
Daran	orientiert	sich	auch	die	Montagezeit.	

Gestaltung

MATCH	 Slate	 ist	 standardmässig	 in	 den	 Designs	 Fjord	
Totally	Black	und	Creek	Granite	Satin	erhältlich.

Individuelle	 Farben	 und	 Glasoberflächen	 können	 nach	
SOLARCOLOR	(solarcolor.ch)	frei	gestaltet	werden.	

Bestandteile

>	 MATCH	Slate	Modul
>	 MATCH	Slate	Haken	und	Stopper
> Schneefang (optional)
> Anschlageinrichtungen für Personenschutz (optional)

Unterdachanforderungen

>	 Dachneigung	über	25°:	Unterdach	für	normale	Beanspruchung 
>	 14 – 25°:	Unterdach	für	erhöhte	Beanspruchung 
>	 6 – 13°:	Unterdach	für	ausserordentliche	Beanspruchung

Technische Spezifikationen

Solarmodultyp:	Glas-Glas	Module

Hagelschutz:	Hagelschutzklasse	5	(Korngrösse	50	mm)

Brandschutz:	BROOF(t1)	gemäss	DIN	EN	13501-5	(harte	Bedachung,	
abP),	die	oberste	Deckschicht	sowie	die	Rückseite	bestehen	aus	
hitze	beständigem	Glas.	Die	Konstruktion	besteht	aus	Aluminium.	

Schlagregendichtheit:	nach	CEN/TR	15601

Vollständige	Dacheindeckung	oder	Kombination	mit	
schindelähnlichen	Dacheindeckungen.
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unter Flexibilität anpassen

De => Done
En => Done
Fr => Done
IT => Done

Gray zu Satin

De => Done
FR => Done
En => Done
It => Done

Aus Solardach Kopieren, aber => Gemacht 
Überstehender Ortgang löschen => Gemacht

Muss noch angepasst werden
Übersetzungen

Fr Gemacht
EN Gemacht
IT Gemacht

Matrice	celle:	 	 2 x 3	Halbzellen	 
Dimensione	moduli:	 362	x	380	mm

Offset	2	x	12	avec	2	x	7Normale	2	x	12 Combo	2	x	12	&	2	x	7	&	2	x	3Offset	2	x	12	avec	2	x	3 Offset	2	x	7	avec		2	x	3

2	 Fissare	i	ganci	per	il	montaggio	dei	moduli 3	 Inserire	il	modulo	MATCH	Slate

Matrice	celle:	 	 2 x 7	Halbzellen	 
Dimensione	moduli:	 724	x	380	mm

Matrice	celle:	 	 2 x 12	Halbzellen	 
Dimensione	moduli:	 1086	x	380	mm

Esempi	di	tipi	di	installazione
MATCH	Slate	consente	metodi	di	installazione	individuali.

Formati	del	modulo

Colori	standard

1 Preparare la listonatura del tetto

Creek	Granite	Satin	(ZeroReflect)Fjord	Totally	Black

Cellular	matrix:	 2 x 3	half	cells	 
Grid	dimensions:	 362	x	380	mm

Offset	2	x	12	with	2	x	7Normal	2	x	12 Combo	2	x	12	&	2	x	7	&	2	x	3Offset	2	x	12	with	2	x	3 Offset	2	x	7	with		2	x	3

2	 Install	module	hooks 3	 Insert	MATCH	Slate	modules

Cellular	matrix:	 2 x 7	half	cells	 
Grid	dimensions:	 724	x	380	mm

Cellular	matrix:	 2 x 12	half	cells	 
Grid	dimensions:	 1086	x	380	mm

Examples	of	installation	layouts
MATCH	Slate	can	be	freely	combined	with	other	individual	installation	layouts.

Module	formats

Standard designs

1	 Preparing	the	roof	battens

Creek	Granite	Satin	(ZeroReflect)Fjord	Totally	Black

Matrice	:	 2 x 3	demi-cellules	 
Trame :	 362	x	380	mm

Décalé	2	x	12	avec	2	x	7Normal	2	x	12 Combiné	2	x	12	&	2	x	7	&	2	x	3Décalé	2	x	12	avec		2	x	3 Décalé	2	x	7	avec		2	x	3

2	 Monter	les	crochets	de	module 3	 Insérer	les	modules	MATCH	Slate

Matrice	:	 2 x 7	demi-cellules	 
Trame :	 724	x	380	mm

Matrice	:	 2 x 12	demi-cellules	 
Trame :	 1086	x	380	mm

Exemples	de	méthodes	de	pose
MATCH	Slate	permet	des	modes	de	pose	individuels.

Format	du	module

Designs standards

1 Préparer le lattage du toit

Creek	Granite	Satin	(ZeroReflect)Fjord	Totally	Black

Zellmatrix:	 2 x 3	Halbzellen	 
Rastermass:	 362	x	380	mm

Versetzt	2	x	12	mit	2	x	7Normal	2	x	12 Kombi	2	x	12	&	2	x	7	&	2	x	3Versetzt	2	x	12	mit	2	x	3 Versetzt	2	x	7	mit		2	x	3

2	 Modulhaken	montieren 3	 MATCH	Slate	Module	einlegen

Zellmatrix:	 2 x 7	Halbzellen	 
Rastermass:	 724	x	380	mm

Zellmatrix:	 2 x 12	Halbzellen	 
Rastermass:	 1086	x	380	mm

Beispiele	für	Verlegearten
MATCH	Slate	erlaubt	individuelle	Verlegearten.

Modulformate

Standard Designs

1	 Dachlattung	vorbereiten

Creek	Granite	Satin	(ZeroReflect)Fjord	Totally	Black
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 Casa	indipendente	a	Waldkirch	|	MATCH	Slate	Sistema	sul	tetto,	accanto	ad	esso	sistema	sul	tetto	del	garage 	Single-family	house	in	Waldkirch	|	MATCH	Slate	roof-integrated	system,	next	to	it:	a	rooftop	system	on	a	garage. Maison	individuelle	à	Waldkirch	|	Installation	MATCH	Slate	intégrée	à	la	toiture,	à	côté	:	une	installation	sur	toiture	sur	un	garage
 
 Einfamilienhaus	in	Waldkirch	|	MATCH	Slate	Indachanlage,	daneben	Aufdachanlage	auf	Garage 
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	Casa	appartamento	a	Winterthur	|	MATCH	Slate	sistema	di	copertura	Apartment	house	in	Winterthur	|	MATCH	Slate	roof-integrated	system	Immeuble	collectif	à	Winterthur	|	MATCH	Slate	système	intégré	Mehrfamilienhaus	in	Winterthur	|	MATCH	Slate	Indachanlage
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Technische spezifikationen aus 
Solardach Kopiere

Übersetzungen anpassen

FR =>  Gemacht
EN => Gemacht
IT => Gemacht

Aree di applicazione

Il	sistema	per	tetti	MATCH	Tile	è	destinato	ai	progetti	con	
particolari	esigenze	estetiche	o	vincoli	paesaggistici.	Ide-
ale	per	i	progetti	in	cui	è	necessario	mantenere	un	aspetto	
simile	 a	 quello	 delle	 tegole	 classiche	 e/o	 in	 presenza	 di	
particolari	geometrie	del	tetto	

Come funziona

Il	 sistema	 si	 posa	 sulla	 listonatura	 del	 tetto.	 I	 moduli	
fotovoltaici	vengono	fissati	al	tetto	con	gli	appositi	ganci	
MATCH	e	formano	una	superficie	senza	soluzione	di	con-
tinuità	che	viene	integrata	con	la	tegola	senza	bisogno	di	
lavori	di	lattoneria	in	loco.

Compatibilità

MATCH	Tile	è	compatibile	con	le	seguenti	tegole:
 > Creaton	Cantus		 	 	 	 				Tipo	A
 > Gasser	FS03	&	MS95		 	 	 				Tipo	A
 > ZZ	Wancor	Plano		 	 	 	 				Tipo	B
 > Nelskamp	G10	 	 	 	 				Tipo	C
 > AGZ	Ziegeleien	AG	GS37	Glattschiebeziegel	 				Tipo	D
 > Jacobi	Walther	Z10	 	 	 	 				Tipo	E
 > Erlus	Level	RS	 	 	 	 				Tipo	F

(Altri produttori/mattoni su richiesta)

Tipi & tempi di montaggio

Il	sistema	MATCH	Slate	viene	installato	come	una	coper-
tura	normale	in	tegole	con	tempi	di	posa	simili.

Design

MATCH Tile	 è	 disponibile	 di	 serie	 nelle	 versioni	 Totally	
Black	 e	Terracotta.	 I	 singoli	 colori	 e	 le	 superfici	 in	 vetro	
possono	essere	progettati	liberamente	come	indicato	su	
SOLARCOLOR	 (solarcolor.ch).	 Le	opzioni	 di	 design	 sono	
illustrate	alle	pagine	12	-	15.

 
Componenti

>	 Modulo	MATCH	Tile
>	 Gancio	MATCH	Tile

Requisiti del sottotetto

>	 Inclinazione	del	tetto	superiore	a	25°:	sottotetto	per	carixhi	normali 
>	 14°	-	25°:	sottotetto	per	carichi	elevati 
>				8°	-	13°:	sottotetto	per	carichi	estremamente	elevati

Specifiche tecniche

Tipo	di	modulo	solare:	Moduli	in	vetro

Protezione	dalla	grandine:	classe	di	protezione	
dalla	grandine	5	(granulometria	50	mm)

Protezione	antincendio:		BROOF(t1)	in	conformità	alla	
norma	DIN	EN	13501-5	(copertura	rigida,	abP),	lo	strato	
di	copertura	superiore	e	la	faccia	posteriore	sono	in	vetro	
resistente	al	calore.	La	struttura	è	in	alluminio.	

Tenuta	alla	pioggia	battente:	secondo	CEN/TR	15601

MATCH Tile
Tetto	fotovoltaico	integrato	con	le	tegole.

SICUREZZA

Video	und	technische	Dokumentation:
megasol.ch/it/match/tile Ordinate	ora	direttamente	su	store.megasol.ch/match-tile.

Areas of application

MATCH	 Tile	 is	 predestined	 for	 roof-integrated	 systems	
with	high	aesthetic	requirements	–	especially	for	projects	
where	the	design	of	the	roof	is	based	on	a	classic	tile	look	
and/or	demanding	roof	geometries	exist.

How it works

The	system	is	built	on	a	conventional	roof	battening.	The	
solar	modules	are	fixed	to	the	roof	with	discreet	MATCH	
hooks	 and	 form	 a	 seamless	 transition	 to	 the	 roof	 tiles,	
whereby	no	on-site	metal	sheeting	work	is	required.

Compatibility

MATCH	Tile	is	compatible	with	the	following	roof	tiles:
 > Creaton	Cantus		 	 	 	 			type	A
 > Gasser	FS03	&	MS95		 	 	 			type	A
 > ZZ	Wancor	Plano		 	 	 	 			type	B
 > Nelskamp	G10	 	 	 	 			type	C
 > AGZ	Ziegeleien	AG	GS37	Glattschiebeziegel	 			type	D
 > Jacobi	Walther	Z10	 	 	 	 			type	E
 > Erlus	Level	RS	 	 	 	 			type	F

(other manufacturers/tiles on request)

Installation type and time

MATCH	Tile	is	used	just	like	classic	roof	tiles.	The	installa-
tion	time	is	also	based	on	this.

Design

MATCH	 Tile	 is	 available	 in	 the	 standard	 designs	 Fjord	
Totally	Black,	and		Fjord	Terracotta.	
Individual	colours	and	glass	surfaces	can	be	freely	desig-
ned	 according	 to	 SOLARCOLOR	 (solarcolor.ch).	 Design	
options	are	illustrated	on	pages	12	-	15.

Components

>	 MATCH	Tile	module
>	 MATCH	Tile	hook

Sub-roof requirements

>	 Roof	pitch	above	25°:	sub-roof	for	normal	demands 
>	 14°	-	25°:	for	increased	demands 
>	 8°	-	13°:	for	extraordinary	demands

Technical specifications

Solar	module	type:	Frameless	glass-glass	modules

Hail	protection:	Hail	protection	class	5	(grain	size	50	mm)

Fire	protection:	BROOF(t1)	in	accordance	with	DIN	EN	13501-5	(hard	
roofing,	abP),	the	top	cover	layer	and	the	rear	side	are	made	of	
heat-resistant	glass.	The	construction	is	made	of	aluminum.	

Tightness	against	driving	rain:	according	to	CEN/TR	15601

MATCH Tile
Solar	roof	covering	in	combination	with	roof	tiles.

SAFETY

Video	and	technical	documentation:
megasol.ch/en/match/tile Order	now	directly	on	store.megasol.ch/en_US/match-tile.

Domaines d'application

Le	système	intégré	MATCH	Tile	est	prédestiné	aux	systè-
mes	d'intégration	au	bâti	avec	des	exigences	esthétiques	
élevées.	Surtout	 lorsque	 la	conception	du	 toit	est	basée	
sur	un	aspect	de	tuile	classique	et/ou	des	géométries	de	
toit	exigeantes	existent.	

Fonctionnement

Le	système	est	basé	sur	un	lattage	de	toit	conventionnel.	
Les	panneaux	solaires	sont	fixés	sur	le	toit	à	l'aide	de	cro-
chets	MATCH	discrets	et	forment	une	transition	continue	
avec	les	tuiles,	ce	qui	évite	les	travaux	de	ferblanterie	sur	
place.

Compatibilité

MATCH	Tile	est	compatible	avec	les	tuiles	suivantes	:
 > Creaton	Cantus		 	 	 	 			type	A
 > Gasser	FS03	&	MS95		 	 	 			type	A
 > ZZ	Wancor	Plano		 	 	 	 			type	B
 > Nelskamp	G10	 	 	 	 			type	C
 > AGZ	Ziegeleien	AG	GS37	Glattschiebeziegel	 			type	D
 > Jacobi	Walther	Z10	 	 	 	 			type	E
 > Erlus	Level	RS	 	 	 	 			type	F

(Autres fabricants/tuiles sur demande)

Type et temps de montage

MATCH	 Tile	 est	 posé	 comme	 des	 tuiles	 classiques.	 Le	
temps	d'installation	se	base	également	sur	cette	méthode.

Design

MATCH	Tile	 est	disponible	 en	standard	dans	 les	designs	
Fjord	Totally	Black	et	Fjord	Terracotta.
Les	couleurs	et	les	surfaces	de	verre	individuelles	peuvent	
être	conçues	librement	avec	SOLARCOLOR	(solarcolor.ch).	
Les	possibilités	de	conception	sont	 illustrées	aux	pages	
12	à	15.

 
Éléments

>	 Panneau	MATCH	Tile
>	 Crochet	MATCH	Tile

Exigences de sous-toiture

>	 Inclinaison	supérieure	à	25° :	Sous-toiture	pour	contrainte	normale 
>	 14°	-	25° :	pour	contrainte	élevée 
>	 8°	-	13° :	pour	contrainte	exceptionnelle

Spécifications techniques

Type	de	panneau	solaire :	bi-verre

Protection	contre	la	grêle	:	RG	5.	(grêlon	de	50	mm)

Protection	contre	l'incendie	:	BROOF(t1)	selon	DIN	EN	13501-5	
(couverture	dure,	abP),	la	couche	supérieure	ainsi	que	la	face	arrière	
sont	en	verre	résistant	à	la	chaleur.	La	construction	est	en	aluminium.	

Etanchéité	à	la	pluie	battante	:	selon	CEN/TR	15601

MATCH Tile
La	couverture	solaire	en	combinaison	avec	des	tuiles.

SÉCURITÉ

Vidéo	et	documentation	technique :
megasol.ch/fr/match/tile

Commandez	maintenant	directement	sur	
store.megasol.ch/fr_CH/match	tile.

Anwendungsbereiche

Das	 MATCH	 Tile	 Indachsystem	 ist	 prädestiniert	 für	
Indachanlagen	mit	hohem	ästhetischen	Anspruch.	 Insbe-
sondere dort, wo sich die Gestaltung des Daches an eine 
klassische	 Ziegeloptik	 anlehnt	 und/oder	 anspruchsvolle	
Dachgeometrien	bestehen.	

Funktionsweise

Das	 System	 baut	 auf	 einer	 konventionellen	 Dachlattung	
auf.	Die	Solarmodule	werden	mit	dezenten	MATCH	Haken	
auf	dem	Dach	fixiert	und	bilden	einen	nahtlosen	Übergang	
zum	Dachziegel,	wobei	keine	bauseitigen	Spenglerarbeiten	
notwendig	sind.	

Kompatibilität

MATCH	Tile	ist	kompatibel	mit	folgenden	Ziegeln:
 > Creaton	Cantus		 	 	 	 					Typ	A
 > Gasser	FS03	&	MS95		 	 	 					Typ	A
 > ZZ	Wancor	Plano		 	 	 	 					Typ	B
 > Nelskamp	G10	 	 	 	 					Typ	C
 > AGZ	Ziegeleien	AG	GS37	Glattschiebeziegel	 					Typ	D
 > Jacobi	Walther	Z10	 	 	 	 					Typ	E
 > Erlus	Level	RS	 	 	 	 					Typ	F

(Weitere Hersteller/Ziegel auf Anfrage)

Montageart & Montagezeit

MATCH	Tile	wird	wie	normale	Dachziegel	verlegt.	Daran	
orientiert	sich	auch	die	Montagezeit.

Gestaltung

MATCH Tile	 ist	 standardmässig	 in	 den	 Designs	 Fjord	
Totally	Black	und	Fjord	Terracotta	erhältlich.	
Individuelle	 Farben	 und	 Glasoberflächen	 können	 nach	
SOLARCOLOR	 (solarcolor.ch)	 frei	 gestaltet	 werden.	
Gestaltungsmöglichkeiten	werden	auf	den	Seiten	12 - 15	
veranschaulicht.

 
Bestandteile

>	 MATCH	Tile	Modul
>	 MATCH	Tile	Haken

Unterdachanforderungen

>	 Dachneigung	über	25°:	Unterdach	für	normale	Beanspruchung 
>	 14°	-	25°:	Unterdach	für	erhöhte	Beanspruchung 
>	 8°	-	13°:	Unterdach	für	ausserordentliche	Beanspruchung

Technische Spezifikationen

Solarmodultyp:	Glas-Glas	Module

Hagelschutz:	Hagelschutzklasse	5	(Korngrösse	50	mm)

Brandschutz:	BROOF(t1)	gemäss	DIN	EN	13501-5	(harte	Bedachung,	
abP),	die	oberste	Deckschicht	sowie	die	Rückseite	bestehen	aus	
hitze	beständigem	Glas.	Die	Konstruktion	besteht	aus	Aluminium.	

Schlagregendichtheit:	nach	CEN/TR	15601

MATCH Tile
Die	Solardacheindeckung	in	Kombination	mit	Dachziegeln.

SICHERHEIT

Video	und	technische	Dokumentation:
megasol.ch/match/tile Jetzt	direkt	auf	store.megasol.ch/de_CH/match-tile bestellen.
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Fjord	Totally	Black	ZeroReflectFjord	Totally	Black Fjord	Terracotta

Aus Solardach Kopieren => Gemacht

Übersetzungen anpassen

FR => Gemacht
EN => Gemacht
IT => Gemacht

Formatierung anpassen => GEmacht I guess

Terracotta muss bleiben Gemaacht

Matrice	celle:	 	 2	x	5	Mezze	celle	 
Dimensione	moduli:	 920	x	390	mm 
(Modulo tipo F4,	sostituisce	4	tegole)

Matrice	celle:	 	 2	x	12	Mezze	celle	 
Dimensione	moduli:	 1115	x	380	mm 
(Modulo tipo A5,	sostituisce	5	tegole)

Matrice	celle:	 	 2	x	11	Mezze	celle	 
Dimensione	moduli:	 1060	x	380	mm 
(Modulo tipo E4,	sostituisce	4	tegole)

Matrice	celle:	 	 2	x	9	Mezze	celle	 
Dimensione	moduli:	 848	x	370	mm 
(Modulo tipo D4,	sostituisce	4	tegole)

Matrice	celle:	 	 2	x	11	Mezze	celle	 
Dimensione	moduli:	 1020	x	380	mm 
(Modulo tipo B4,	sostituisce	4	tegole)

Matrice	celle:	 	 2	x	11	Mezze	celle 
RDimensione	moduli:	 1000	x	385	mm 
(Modulo tipo C4,	sostituisce	4	tegole)

2	 Montaggio	dei	ganci	del	modulo1 Preparare i listelli del tetto

Tutti	i	formati	attuali	per	tutte	le	piastrelle	compatibili	sono	disponibili	su	 
megasol.ch/it/match/match-tile/		"Informazioni	sulla	pianificazione	delle	piastrelle	MATCH".

3	 Inserire	il	Modulo	MATCH	tile

Normale Offset Individuale

Tipi	di	installazione

Disegni standard

Esempi	di	formati	di	moduli

Ordinate	ora	direttamente	su	store.megasol.ch/match-tile.

Cellular	matrix:	 2	x	5	half	cells	 
Cellular	matrix:	 920	x	390	mm 
(Module	type	F4,	replaces	4	tiles)

Cellular	matrix:	 2	x	12	half	cells	 
Cellular	matrix:	 1115	x	380	mm 
(Module	type	A5,	replaces	5	tiles)

Cellular	matrix:	 2	x	11	half	cells	 
Cellular	matrix:	 1060	x	380	mm 
(Module	type	E4,	replaces	4	tiles)

Cellular	matrix:	 2	x	9	half	cells	 
Cellular	matrix:	 848	x	370	mm 
(Module	type	D4,	replaces	4	tiles)

Cellular	matrix:	 2	x	11	half	cells	 
Cellular	matrix:	 1020	x	380	mm 
(Module	type	B4,	replaces	4	tiles)

Cellular	matrix:	 2	x	11	half	cells 
Cellular	matrix:	 1000	x	385	mm 
(Module	type	C4,	replaces	4	tiles)

2	 Fitting	module	hooks1	 Preparing	the	roof	battens

All	current	formats	for	all	compatible	tiles	can	be	found	at	 
megasol.ch/match/tile/		"MATCH	tile	planning	information".

3	 Insert	MATCH	tile	modules

Normal Offset Customized

Instalation	layouts

Standard designs

Examples	of	module	formats

Order	now	directly	on	store.megasol.ch/en_US/match-tile.

Matrice :	 2	x	5	demi-cellules	 
Trame :	 920	x	390	mm 
(Type	de	panneau	F4,	remplace	4	tuiles)

Matrice :	 2	x	12	demi-cellules	 
Trame :	 1115	x	380	mm 
(Type	de	panneau	A5,	remplace	5	tuiles)

Matrice :	 2	x	11	demi-cellules	 
Trame :	 1060	x	380	mm 
(Type	de	panneau	E4,	remplace	4	tuiles)

Matrice :	 2	x	9	demi-cellules	 
Trame :	 848	x	370	mm 
(Type	de	panneau	D4,	remplace	4	tuiles)

Matrice :	 2	x	11	demi-cellules	 
Trame :	 1020	x	380	mm 
(Type	de	panneau	B4,	remplace	4	tuiles)

Matrice :	 2	x	11	demi-cellules 
Trame :	 1000	x	385	mm 
(Type	de	panneau	C4,	remplace	4	tuiles)

Commandez	maintenant	directement	sur
	store.megasol.ch/fr_CH/match	tile.

2 Installer les crochets1 Préparer le lattage du toit 3	 Poser	les	panneaux	MATCH	Tile

Formats	de	modules
Tous	les	formats	actuels	pour	toutes	les	tuiles	compatibles	sont	disponibles	sur	
megasol.ch/fr/match/tile/	"Informations	de	planification	MATCH	Tile".

Designs standards

DécaléNormal

Méthodes de pose

Individuel

Zellmatrix:	 2	x	5	Halbzellen	 
Rastermass:	 920	x	390	mm 
(Modultyp	F4,	ersetzt	4	Ziegel)

Zellmatrix:	 2	x	12	Halbzellen	 
Rastermass:	 1115	x	380	mm 
(Modultyp	A5,	ersetzt	5	Ziegel)

Zellmatrix:	 2	x	11	Halbzellen	 
Rastermass:	 1060	x	380	mm 
(Modultyp	E4,	ersetzt	4	Ziegel)

Zellmatrix:	 2	x	9	Halbzellen	 
Rastermass:	 848	x	370	mm 
(Modultyp	D4,	ersetzt	4	Ziegel)

Zellmatrix:	 2	x	11	Halbzellen	 
Rastermass:	 1020	x	380	mm 
(Modultyp	B4,	ersetzt	4	Ziegel)

Zellmatrix:	 2	x	11	Halbzellen 
Rastermass:	 1000	x	385	mm 
(Modultyp	C4,	ersetzt	4	Ziegel)

2	 Modulhaken	montieren1	 Dachlattung	vorbereiten

Alle	aktuellen	Formate	für	alle	kompatiblen	Ziegel	sind	unter	 
megasol.ch/match/tile/				 "MATCH	Tile	Planungsinformationen"	zu	finden.

3	 MATCH	Tile	Module	einlegen

Normal Versetzt Individuell

Verlegearten

Standard-Designs

Beispiele	Modulformate

Jetzt	direkt	auf	store.megasol.ch/de_CH/match-tile bestellen.
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	Casa	appartamento	a	Zürich	|	MATCH	Tile	Sistema	di	copertura 	Apartment	building	in	Zurich |	MATCH	Tile	roof-integrated	system 	Immeuble	d'habitation	à	Zurich	|	MATCH	Tile	système	intégré 	Mehrfamilienhaus	in	Zürich |	MATCH	Tile	Indachanlage 
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 Casa	indipendente	a	Hohenrain	|	MATCH	Tile	Sistema	di	copertura Single	family	home	in	Hohenrain	|	MATCH	Tile	roof-integrated	system Maison	individuelle	à	Hohenrain	|	MATCH	Tile	système	intégré Einfamilienhaus	in	Hohenrain	|	MATCH	Tile	Indachanlage
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Technische spezifikationen aus 
Solardach Kopiere

Hinterlüftung Löschen

Übersetzungen anpassen

FR => gemacht
EN => gemacht
IT => gemacht

Aree di applicazione

LEVEL	viene	utilizzato	per	 tutti	 i	 tipi	di	 tetti	a	 falda,	geo-
metrie	 complicate,	 integrazioni	 particolari	 e	 anche	 per	 
le	facciate.

Come funziona

I	ganci	di	fissaggio	vengono	avvitati	sui	listelli	del	tetto.	Le	
guide	di	tenuta	vengono	agganciate.	I	moduli	fotovoltaici	
vengono	inseriti	a	scorrimento.	Posa,	rimozione	e	manu-
tenzione	facilitata	anche	del	singolo	modulo.

Versatilità

Il	 sistema	 integrato	 LEVEL	 comprende	 moduli	 lunghi	
rispettivamente	metà	e	un	quarto	della	misura	standard,	
è	 inoltre	 possibile	 realizzare	 moduli	 speciali	 su	 misura.	
Le	 personalizzazioni	 più	 avanzate	 (colore,	 superficie)	
vengono	 implementate	 con	moduli	 progettati	 individual-
mente	insieme	ai	nostri	tecnici.

Compatibilità

Il	 sistema	 integrato	 LEVEL	 può	 essere	 facilmente	 abbi-
nato	a	tutte	le	coperture	più	comuni,	come	tegole,	lamiere	
o	pannelli	 compositi	 in	alluminio.	Un	 lucernario	 (finestra	
Wenger)	 sviluppato	 appositamente	 consente	 un'integ-
razione	 perfetta.	 LEVEL	 può	 essere	 dotato	 di	 paraneve	
integrato.

Tipo di montaggio

I	moduli	LEVEL	vengono	posati	leggermente	sovrapposti	
come	le	tegole	tradizionali.
Possibile	posare	i	moduli	in	modo	convenzionale	o	all'in-
glese	(sfalsati	in	orizzontale).

Tempo di montaggio

10	m2	/	ora	uomo	(personale	di	montaggio	esperto)

Componenti

>	 Moduli	solari	LEVEL
>	 Ganci	di	fissaggio
> Guide di supporto
> Paraneve(opzionale) 
> Finestra a tetto Wenger (opzionale)
> Dispositivi di ancoraggio per la protezione personale
    (opzionale)

Requisiti del sottotetto

>			Inclinazione	del	tetto	superiore	a	25°:	sottotetto	per	carichi	normali 
>	 14°	-	25°:	sottotetto	per	carichi	elevati 
>	 6°	-	13°:	sottotetto	per	carichi	straordinari 
>	 3°	-	5°:	Sottotetto	per	tetto	piano

Specifiche tecniche

Tipo	di	modulo	solare:	moduli	in	doppio	vetro	senza	cornice		

Dimensioni	della	griglia:	1700	x	1016	mm

Protezione	dalla	grandine:	classe	di	protezione	
dalla	grandine	5	(granulometria	50	mm)

Protezione	antincendio:	BROOF(t1)	in	conformità	alla	norma	
DIN	EN	13501-5	(copertura	rigida,	abP),	lo	strato	di	
copertura	superiore	e	la	faccia	posteriore	sono	in	vetro	
resistente	al	calore.	La	struttura	è	in	alluminio.	

Tenuta	alla	pioggia	battente:	secondo	CEN/TR	15601

Sistema	integrato	LEVEL
Tetto	fotovoltaico	integrato	per	tutti	i	tipi	 
di	superficie.

SICUREZZA

Montagevideo	und	technische	Dokumentation:
megasol.ch/it/level

Areas of application

LEVEL	is	used	for	pitched	roofs,	challenging	roof	geome-
tries,	individual	roof	integrations,	as	well	as	facades.

How it works

The	holding	hooks	are	screwed	onto	the	roof	battens.	The	
sealing	rails	are	fitted	onto	them.	The	solar	modules	are	
laid	in.	Later	dismantling	is	possible	without	restrictions.

Flexibility

Half	and	quarter	modules	with	 identical	appearance	are	
among	the	standard	components	of	the	system.	The	basic	 
palette	 contains	 three	 colour	 versions.	 More	 complex	 
design	requirements	(colour,	surface)	can	be	realised	with	
individually	designed	solar	modules.

Compatibility

The	 LEVEL	 roof-integrated	 system	 can	 easily	 be	
combined	with	 all	 standard	 roof	 coverings	 such	as	 roof	
tiles,	shingles	or	aluminium	composite	panels.	A	skylight	
(Wenger	Fenster)	specially	developed	for	the	LEVEL	roof-
integrated	 system	 enables	 seamless	 integration.	 LEVEL	
can	be	equipped	with	an	integrated	snow	guard.

Type of installation

The	system	is	laid	overlapping,	using	the	conventional	or	
English	method	(horizontal	offset).

Installation time

10	m²	/	man-hour	(experienced	installation	personnel)

Components

>	 LEVEL	solar	modules
>	 Holding	hooks
> Sealing rails
> Snow guard (optional)
> Wenger skylight (optional)
> Anchoring devices for personal protection (optional)

Sub-roof requirements

>	 Roof	pitch	above	25°:	sub-roof	for	normal	demands 
>	 14°	-	25°:	sub-roof	for	increased	demands 
>	 6°	-	13°:	sub-roof	for	extraordinary	demands 
>	 3°	-	5°:	sub-roof	with	flat	roof	quality

Technical specifications

Solar	module	type:	Frameless	glass-glass	modules		

Grid	dimension:	1700	x	1016	mm

Hail	protection:	Hail	protection	class	5	(grain	size	50	mm)

Fire	protection:	BROOF(t1)	in	accordance	with	DIN	EN	13501-5	(hard	
roofing,	abP),	the	top	cover	layer	and	the	rear	side	are	made	of	
heat-resistant	glass.	The	construction	is	made	of	aluminum.	

Tightness	against	driving	rain:	according	to	CEN/TR	15601

LEVEL	roof-integrated	system
Overlapping	solar	roofing	for	full-surface	coverage.

SAFETY

Video	and	technical	documentation:	
megasol.ch/en/level

Domaines d'application

LEVEL	 est	 utilisé	 pour	 les	 toits	 inclinés,	 les	 toitures	 aux	
géométries	 sophistiquées,	 l'intégration	 individuelle	 en	
toiture	et	aussi	pour	les	façades.

Fonctionnement

Les	crochets	de	support	sont	vissés	sur	 le	 lattis	du	toit.	
Les	 rails	 d'étanchéité	 sont	 accrochés.	 Les	 panneaux 
solaires	sont	insérés	en	utilisant	une	méthode	d'insertion.	
Un	démontage	ultérieur	est	possible	sans	restriction.

Flexibilité

Les	demi-panneaux	et	 les	quarts	de	panneaux	ainsi	que	
divers	panneaux	spéciaux	avec	un	aspect	 identique	font	
partie	 des	 composants	 du	 système.	 Des	 demandes	
de	 conception	 plus	 exigeantes	 (couleur,	 surface)	 sont	
mises	 en	 œuvre	 avec	 des	 panneaux	 solaires	 conçus 
individuellement.

Compatibilité

Le	 système	 de	 montage	 intégré	 en	 toiture	 LEVEL	 se	
combine	facilement	avec	tous	les	revêtements	de	toiture	
courants	tels	que	les	tuiles,	les	bardeaux	ou	les	panneaux	
composites	en	aluminium.	Une	fenêtre	de	toit	de	 l'entre-
prise	Wenger	Fenster	 spécialement	 conçue	pour	 LEVEL	
permet	une	 intégration	parfaite.	LEVEL	peut	être	équipé	
d'arrêts-neige.

Type de montage

Le	système	est	posé	en	chevauchement,	 selon	 le	mode	
conventionnel	ou	le	mode	anglais	(décalage	horizontal).

Temps de montage

10	m2		/	heure-homme
(personnel	de	montage	expérimenté)

Éléments

>	 Panneaux	solaires	LEVEL
>	 Crochets	de	support
>	 Rails	d'étanchéité
> Arrêt-neige (en option)
> Fenêtre de toit Wenger (en option)
> Dispositifs d'ancrage pour la sécurité des personnes
 (en option)

Exigences de sous-toiture

>	 Inclinaison	supérieure	à	25° :	Sous-toiture	pour	contrainte	normale 
>	 14°	-	25° :	pour	contrainte	élevée 
>	 6°	-	13° :	pour	contrainte	exceptionnelle 
>	 3°	-	5° :	pour	toit	plat

Specifiche tecniche

Type	de	module	solaire	:	modules	bi-verre	sans	cadre		

Dimension	de	trame	:	1700	x	1016	mm

Protection	contre	la	grêle	:	classe	de	protection	
contre	la	grêle	5	(granulométrie	50	mm)

Protection	contre	l'incendie	:	BROOF(t1)	selon	DIN	EN	13501-5	
(couverture	dure,	abP),	la	couche	supérieure	ainsi	que	la	face	arrière	
sont	en	verre	résistant	à	la	chaleur.	La	construction	est	en	aluminium.	

Etanchéité	à	la	pluie	battante	:	selon	CEN/TR	15601

LEVEL	système	intégré
Revêtement	solaire	en	chevauchement	pour
une	couverture	intégrale	de	la	surface.

SÉCURITÉ

Vidéo	de	montage	et	documentation	technique :
megasol.ch/fr/level

Anwendungsbereiche

Bei	 Schrägdächern,	 anspruchsvollen	 Dachgeometrien,	
individuellen	 Dachintegrationen	 und	 auch	 bei	 Fassaden	
wird	LEVEL	eingesetzt.

Funktionsweise

Die	Haltehaken	werden	auf	der	Dachlattung	verschraubt.	
Die	 Dichtungsschienen	 werden	 eingehängt.	 Mittels	 Ein-
schiebeverfahren	 werden	 die	 Solarmodule	 eingelegt.	
Nachträgliche	 Demontage	 ist	 ohne	 Einschränkungen	
möglich.

Flexibilität

Halbe-	 und	 Viertelmodule	 sowie	 unterschiedliche	 Son-
dermodule	 mit	 identischer	 Optik	 sind	 Bestandteil	 des	
Systems.	 Anspruchsvollere	 Gestaltungsanforderungen	
(Farbe,	 Oberfläche)	 werden	 mit	 individuell	 gestalteten	
Solarmodulen	umgesetzt.

Kompatibilität

Das	 LEVEL	 Indachsystem	 lässt	 sich	mit	 allen	 gängigen	
Dacheindeckungen	 wie	 Ziegeln,	 Schindeln	 oder	 Aluver-
bundplatten	 einfach	 kombinieren.	 Ein	 speziell	 für	 das	
LEVEL	 Indachsystem	entwickeltes	Dachfenster	 (Wenger	
Fenster)	 ermöglicht	 eine	 nahtlose	 Integration.	 LEVEL	
lässt	sich	mit	einem	integrierten	Schneefang	ausstatten.

Montageart

Das	System	wird	überlappend	verlegt,	nach	konventionel-
ler	oder	Englischer	Art	(horizontaler	Versatz).

Montagezeit

10	m2		/	Personenstunde	(erfahrenes	Montagepersonal)

Bestandteile

>	 LEVEL	Solarmodule
>	 Haltehaken
> Dichtungsschienen
> Schneefang (optional)
> Dachfenster Wenger (optional)
> Anschlageinrichtungen für Personenschutz (optional)

Unterdachanforderungen

>	 Dachneigung	über	25°:	Unterdach	für	normale	Beanspruchung 
>	 14°	-	25°:	Unterdach	für	erhöhte	Beanspruchung 
>	 6°	-	13°:	Unterdach	für	ausserordentliche	Beanspruchung 
>	 3°	-	5°:	Unterdach	in	Flachdachqualität

Technische Spezifikationen

Solarmodultyp:	rahmenlose	Glas-Glas	Module		

Rastermass:	1700	x	1016	mm

Hagelschutz:	Hagelschutzklasse	5	(Korngrösse	50	mm)

Brandschutz:	BROOF(t1)	gemäss	DIN	EN	13501-5	(harte	Bedachung,	
abP),	die	oberste	Deckschicht	sowie	die	Rückseite	bestehen	aus	
hitze	beständigem	Glas.	Die	Konstruktion	besteht	aus	Aluminium.	

Schlagregendichtheit:	nach	CEN/TR	15601

LEVEL	Indachsystem
Überlappende	Solardacheindeckung	zur	
vollflächigen	Belegung.

SICHERHEIT

Montagevideo	und	technische	Dokumentation:
megasol.ch/level
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2	 	I	ganci	delle	guide	sono	montati	direttamente	sui	
listelli	del	tetto.

1	 	I	listelli	del	tetto	80	x	40	e	50	x	50	sono	montati	
alternativamente	nella	griglia.

5	 	I	moduli	solari	possono	essere	spinti	dal	basso	
verso	l'alto	e	inseriti.

Opzione: Finestra sul tetto

6	 	Il	sistema	in-roof	consente	un	design	
personalizzato.	

Opzione: dispositivi di ancoraggio per la protezione 
personale

3	 	Le	guide	di	supporto	possono	essere	facilmente	
inserite	nei	ganci	delle	guide.

4	 	I	ganci	centrali	garantiscono	una	maggiore	
stabilità.

Opzione: paraneve

6 x 10	Celle

6 x 4	Celle

4 x 10	Celle

4 x 4	Celle

Categoria	1 
Complessità:	semplice	
La lunghezza del 
modulo viene regolata

Categoria	2 
Complessità:	media	
Un lato inclinato o 
l'altezza del modulo 
viene regolata

Categoria	3 
Complessità:	elevata	
Modifiche varie, due 
lati inclinati, ritagli, 
forme rotonde, fori.

Categoria	4 
Elettrico passivo 
Complessità:	elevata

Moduli speciali

Moduli	di	base

Full Black Terracotta

Varianti di colore

I	colori	individuali	e	le	superfici	in	vetro	
possono	essere	progettati	liberamente	
secondo	SOLARCOLOR	(solarcolor.ch).	
Le	opzioni	di	design	sono	illustrate	alle	
pagine	10-15.

Ordinate	ora	direttamente	su	store.megasol.ch/level.

2	 	The	rail	hooks	are	mounted	directly	on	the	roof	
battens.

1	 	Roof	battens	80	x	40	and	50	x	50	are	fitted	
alternately	in	the	grid.

5	 	The	solar	modules	can	be	pushed	up	from	below	
and	laid	in.

Option: Skylight

6	 	The	roof-integrated	system	allows	individual	
layouts.

Option: Anchoring	devices	for	personal	protection

3	 	The	support	rails	can	be	pushed	easily	into	the	
rail	hooks.

4	 	Central	hooks	provide	additional	stability.

Option: Snow guard

6 x 10	cells

6 x 4	cells

4 x 10	cells

4 x 4	cells

Category	1
Complexity:	low	
Adapted module length

Category	2
Complexity:	medium	
One side slanted, or 
adapted module height

Category	3
Complexity:	high	
Various modifications, 
two sides slanted,  
cut-outs, round shapes, 
holes

Category	4
Electrically	passive	
Complexity:	high

Special	solar	modules

Basic	modules

Full Black Terracotta

Colour	variations

Individual	colours	and	glass	surfaces	
can	be	freely	designed	according	to	
SOLARCOLOR	(solarcolor.ch).	Design	
options	are	illustrated	on	pages	10	-	15.

Order	now	directly	on	store.megasol.ch/en_US/level.

6 x 10	cellules

6 x 4	cellules

4 x 10	cellules

4 x 4	cellules

Catégorie	1 
Complexité :	simple	
Longueur adaptée

Catégorie	2 
Complexité :	moyenne	
Un côté en biais ou 
hauteur du panneau 
adaptée

Catégorie	3 
Complexité :	haute	
Divers changements, 
deux côtés en biais, 
découpures, formes 
rondes, trous

Catégorie	4 
Électriquement	passif 
Complexité :	haute

Panneaux	spéciaux

Panneaux	de	base

Full Black Terracotta

Variantes de couleurs

2	 	Les	crochets	de	rails	sont	montés	directement	
sur	les	lattes	de	toit.

1	 	Les	lattes	de	toit	80	x	40	et	50	x	50	sont	
installées	en	alternance	dans	la	trame.

5	 	Les	panneaux	solaires	peuvent	être	insérés	en	
les	poussant	vers	le	haut.

Option : Fenêtre	de	toit

6	 	Le	système	intégré	permet	un	dimensionnement	
individuel.	

Option : Dispositifs	d'ancrage	pour	la	sécurité	des		
            personnes

3	 	Les	rails	porteurs	s'insèrent	facilement	dans	les	
crochets	de	rail.

4	 	Les	crochets	intermédiaires	offrent	une	stabilité	
supplémentaire.

Option : Arrêt-neige

Les	couleurs	et	les	surfaces	de	verre	
individuelles	peuvent	être	conçues	librement	
avec	SOLARCOLOR	(solarcolor.ch).	Les	
possibilités	de	conception	sont	illustrées	aux	
pages	10	à	15.

Commandez	maintenant	directement	sur	store.megasol.ch/fr_FR/level.

2	 	Die	Schienenhaken	werden	direkt	auf	die	
Dachlatten	montiert.

1	 	Dachlatten	80	x	40	und	50	x	50	werden	
abwechselnd	im	Raster	aufgezogen.

5	 	Die	Solarmodule	können	von	unten	
hochgeschoben	und	eingelegt	werden.

Option: Dachfenster

6	 	Das	Indachsystem	erlaubt	eine	individuelle	
Auslegung.	

Option: Anschlageinrichtungen	für	Personenschutz

3	 	Die	Trägerschienen	lassen	sich	einfach	in	die	
Schienenhaken	einschieben.

4	 	Mittelhaken	sorgen	für	zusätzliche	Stabilität.

Option: 	Schneefang

6 x 10	Zellen

6 x 4	Zellen

4 x 10	Zellen

4 x 4	Zellen

Kategorie 1 
Komplexität:	einfach	
Modullänge wird 
angepasst

Kategorie	2 
Komplexität:	mittel	
Eine Seite schräg, 
oder Modulhöhe wird 
angepasst

Kategorie	3 
Komplexität:	hoch	
Diverse Änderungen , 
zwei Seiten schräg, 
Ausschnitte, Rund-
formen, Löcher

Kategorie	4 
Elektrisch passiv 
Komplexität:	hoch

Sondermodule

Grundmodule

Full Black Terracotta

Farbvarianten

Individuelle	Farben	und	Glasoberflächen	
können	nach	SOLARCOLOR	
(solarcolor.ch)	frei	gestaltet	werden.	
Gestaltungsmöglichkeiten	werden	auf	
den	Seiten	10 - 15	veranschaulicht.

Jetzt	direkt	auf	store.megasol.ch/de_CH/level	bestellen.
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 Il	potente	tetto	dello	chalet	a	Hilterfingen	|	LEVEL	Sistema	di	copertura  Powerful	chalet	roof	in	Hilterfingen	|	LEVEL	roof-integrated	system  Toiture	de	chalet	performante	à	Hilterfingen	|	LEVEL	système	intégré  Leistungsstarkes	Chaletdach	in	Hilterfingen	|	LEVEL	Indachanlage 
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Mehrfamilienhaus in Waltenschwil

	Condominio	a	Waltenschwil	|	LEVEL	Sistema	di	copertura	Apartment	building	in	Waltenschwil	|	LEVEL	roof-integrated	system	Immeuble	collectif	à	Waltenschwil	|	LEVEL	système	intégré	Mehrfamilienhaus	in	Waltenschwil	|	LEVEL	Indachanlage
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Technische spezifikationen aus 
Solardach Kopiere

Übersetzungen anpassen

Hinterlüftung Löschen

FR => 
EN =>
IT => 

Aree di applicazione

I	 campi	 di	 applicazione	 di	 NICER	 X	 sono	 i	 tetti	 a	 falda	
rettangolare, le coperture di qualsiasi tipo (in particolare 
le	costruzioni	 in	 legno	e	acciaio)	e	 le	 facciate.	 Il	sistema	
integrato	 NICER	 X	 è	 impermeabile	 e	 adatto	 anche	 per	
inclinazioni	a	partire	da	3°.

Come funziona

I	profili	verticali	vengono	fissati	sulla	 listonatura	o	su	altre	
superfici.	I	moduli	vengono	inseriti	nei	profili	e	fissati	con	il	
meccanismo	di	chiusura	a	scatto	già	integrato	nella	cornice.
Posa	 e	 manutanzione	 dei	 moduli	 facilitata,	 anche	 del	 
singolo	modulo	in	mezzo	al	campo	fotovoltaico.

Versatilità

I	 moduli	 solari	 NICER	 X	 sono	 disponibili	 nelle	 versioni	
nera	e	 traslucida.	 I	 sistemi	NICER	X	 traslucidi	 sono	par-
ticolarmente	 adatti	 per	 carport,	 hangar,	 tetti	 di	 stadi	 o	
pergolati	e	forniscono	un'ombreggiatura	e	una	protezione	
solare	 mirate,	 sfruttando	 al	 contempo	 la	 luce	 residua. 

Compatibilità

NICER	X	è	 compatibile	 con	un	 lucernario	 (finestra	Wen-
ger)	sviluppata	appositamente	per	essere	integrato	diret-
tamente	nella	superficie	fotovoltaica.
NICER	X	può	essere	dotato	di	uno	o	più	paraneve	integrati.

Tipo di montaggio

I	moduli	NICER	sono	installati	a	filo	e	flottanti	 
(in	orizzontale	e	in	verticale).

Tempo di montaggio

20	m2		/	Ora	persona	(personale	di	montaggio	esperto)

Componenti

>	 Moduli	fotovoltaici	vetro-vetro	NICER	X
>	 Profilo	verticale
>	 Gancio	di	chiusura	in	colmo
> Piastra di copertura della gronda e griglia di ventilazione
> Paraneve (opzionale)
> Lucernario Wenger (opzionale)

Requisiti del sottotetto

Tettoia,	pensilina,	magazzino	aperto,	ecc.	(edifici	che	in	pratica	non	
devono	essere	completamente	impermeabili) 

>	 Non	è	necessario	un	sottotetto

Edifici	residenziali,	uffici,	sale	chiuse,	ecc. 
>	 Tetto	sopra	i	13°:	sottotetto	per	carichi	normali 
>	 7°	-	13°:	Sottotetto	per	carichi	maggiori 
>			3°	-	6°:	sottotetto	per	carichi	molto	alti 
>	 0°	-	3°:	sottotetto	per	tetto	piano 
Le	estensioni	delle	travi	e	i	moduli	speciali	possono	influire	
sulla	tenuta	e	devono	essere	testati	singolarmente.	COntattate	
uno	dei	nostri	tecniciper	maggiori	informazioni.

Specifiche tecniche

Tipo	di	modulo	solare:	moduli	in	vetro	con	cornice

Dimensioni	moduli	1740	x	1060	mm

Protezione	antincendio:	BROOF(t1)	in	conformità	alla	norma	
DIN	EN	13501-5	(copertura	rigida,	abP),	lo	strato	di	
copertura	superiore	e	la	faccia	posteriore	sono	in	vetro	
resistente	al	calore.	La	struttura	è	in	alluminio.	

Tenuta	alla	pioggia	battente:	secondo	CEN/TR	15601

Sistema	integrato	NICER X
Estetica	elegante	con	alte	prestazioni,	posa	rapida	e	facilitata,	
longevità	e	impermeabilità.

SICUREZZA

Video	di	montaggio	e	documentazione	tecnica:
megasol.ch/it/nicer

Areas of application

Typical	areas	of	use	for	NICER	are	pitched	roofs,	roofings	 
of	 any	 kind,	 wood	 and	 steel	 constructions.	 The	 most	 
frequently	used	 roof-integrated	system	 in	Switzerland	 is	
especially	suitable	for	flat	inclinations	up	to	3°.

How it works

Vertical	supports	are	applied	to	the	roofing	battens.	The	
modules	are	placed	into	the	vertical	supports	and	closed	
similarly	to	a	car	boot	door.	The	modules	are	fixed	with	a	
snap	lock.	Later	dismantling	is	possible	without	restricti-
ons.

Flexibility

NICER	 solar	 modules	 are	 available	 as	 black,	 white	 and	
translucent	 versions.	 Half	 and	 quarter	 modules	 with	 a	
comparable	 appearance	 are	 among	 the	 standard	 com-
ponents	 of	 the	 system.	 Translucent	NICER	 systems	 are	
particularly	suitable	for	carports,	hangars,	stadium	roofs	
or pergolas and provide targeted shading and sun protec-
tion	with	simultaneous	use	of	residual	light.

Compatibility

A	 skylight	 (Wenger	 Fenster)	 specially	 developed	 for	 the	
NICER	 roof-integrated	 system	 enables	 seamless	 integ-
ration.	NICER	can	be	 equipped	with	 an	 integrated	 snow	
guard.

Type of installation

NICER	modules	are	 installed	flush-mounted	and	floating	
(horizontally	and	vertically).

Installation time

20	m²	/	man-hour	(experienced	installation	personnel)

Components

>	 NICER	solar	modules
> Vertical rail
>	 Roof	ridge	profile
>	 Covering	panel	and	ventilation	grid
> Snow guard (optional)
> Wenger skylight (optional)

Sub-roof requirements

Canopy,	carport,	open	warehouse,	etc. 
(buildings	that	do	not	have	to	be	completely	water-proof	in	practice) 
>	 No	sub-roof	necessary

Residential	buildings,	office	buildings,	closed	halls,	etc. 
>	 Roof	pitch	above	13°:	sub-roof	for	normal	demands 
>	 7°	-	13°:	sub-roof	for	increased	demands 
>	 3°	-	6°:	sub-roof	for	extraordinary	demands 
>	 0°	-	3°:	sub-roof	with	flat	roof	quality 
Rail	extensions	and	special	modules	can	affect	
impermeability	and	must	be	verified	individually.

Technical specifications

Solar	module	type:	Framed	glass-glass	modules

Grid	dimension:	1740	x	1060	mm

Fire	protection:	BROOF(t1)	in	accordance	with	DIN	EN	13501-5	(hard	
roofing,	abP),	the	top	cover	layer	and	the	rear	side	are	made	of	
heat-resistant	glass.	The	construction	is	made	of	aluminum.	

Tightness	against	driving	rain:	according	to	CEN/TR	15601

NICER X	roof-integrated	system
Flush-mounted	solar	roofing	with	highest	cost	efficiency.

SICHERHEIT

Video	and	technical	documentation:
megasol.ch/en/nicer

Domaines d'application

Les	 domaines	 d'application	 typiques	 de	NICER	 sont	 les	
toits inclinés, les auvents en tous genres, les construc- 
tions	en	bois	et	en	acier.	Le	système	de	montage	intégré	
en	toiture	le	plus	installé	en	Suisse	convient	particulière-
ment	bien	pour	des	faibles	inclinaisons	jusqu'à	3°.

Fonctionnement

Des	supports	verticaux	sont	montés	sur	 le	 lattis	du	 toit.	
Les	 panneaux	 sont	 insérés	 dans	 les	 supports	 verticaux	
et	fermés	comme	un	couvercle	de	coffre.	Les	panneaux	
sont	fixés	au	moyen	de	 fermetures	à	déclic.	Un	démon- 
tage	ultérieur	est	possible	sans	restriction.

Flexibilité

Les	panneaux	solaires	NICER	sont	disponibles	en	noir,	en	
blanc	et	en	translucide.	Les	demi-panneaux	et	les	quarts	
de	panneaux	avec	un	aspect	similaire	font	partie	des	com-
posants	standard	du	système.	Une	installation	translucide	
est la solution idéale pour les carports, les hangars, les 
toits	de	stade	ou	les	pergolas.	Elles	assurent	un	ombrage	
ciblé	 et	 une	 protection	 contre	 le	 soleil	 avec	 l'utilisation	
simultanée	de	la	lumière	résiduelle.

Compatibilité

Une	 fenêtre	 de	 toit	 de	 l'entreprise	Wenger	 Fenster	 spé-
cialement	 conçue	 pour	 NICER	 permet	 une	 intégration 
parfaite.	NICER	peut	être	équipé	d'arrêts-neige.

Type de montage

Les	panneaux	 NICER	 sont	 posés	 en	 affleurement,	
flottants	(horizontalement	et	verticalement).

Temps de montage

20	m2		/	heure-homme	(personnel	de	montage	expérimenté)

Éléments

>	 Panneaux	solaires	NICER
>	 Rails	verticaux
>	 Profilé	de	faîtage
>	 Plaque	de	recouvrement	et	grille	de	ventilation
> Arrêt-neige (en option)
> Fenêtre de toit Wenger (en option)

Exigences de sous-toiture

Auvent,	carport,	hall	ouvert,	etc.	(des	constructions	qui	ne	doivent	pas	
impérativement	être	complètement	étanches) 
> Pas de sous-toiture nécessaire

Immeuble	d'habitation	ou	de	bureaux,	hall	fermé,	etc. 
>	 Inclinaison	supérieure	à	13°	:	Sous-toiture	pour	contrainte	normale 
>	 7°	-	13°	:	pour	contrainte	élevée 
>	 3°	-	6°	:	pour	contrainte	exceptionnelle 
>	 0°	-	3°	:	pour	toit	plat 
Les	rallonges	de	profilés	et	les	panneaux	spéciaux	peuvent	
affecter	l'étanchéité	et	doivent	être	vérifiés	individuellement.

Spécifications techniques

Type	de	module	solaire	:	modules	encadrés	en	bi-verre

Dimension	de	trame	:	1740	x	1060	mm

Protection	contre	l'incendie	:	BROOF(t1)	selon	DIN	EN	13501-5	
(couverture	dure,	abP),	la	couche	supérieure	ainsi	que	la	face	arrière	
sont	en	verre	résistant	à	la	chaleur.	La	construction	est	en	aluminium.	

Etanchéité	à	la	pluie	battante	:	selon	CEN/TR	15601

NICER X	système	intégré
Revêtement	solaire	en	affleurement	avec
le	meilleur	rapport	coût-efficacité.

SÉCURITÉ

Vidéo	de	montage	et	documentation	technique :
megasol.ch/fr/nicer

Anwendungsbereiche

Anwendungsfelder	für	NICER	X	sind	rechteckige	Schräg-
dächer,	Überdachungen	jeglicher	Art	(insbesondere	Holz-	
und	 Stahlkonstruktionen).	 Auch	 bei	 flachen	 Neigungen	
bis	 3°	 eignet	 sich	 das	meistverbaute	 Indachsystem	 der	
Schweiz.

Funktionsweise

Vertikalträger	 werden	 auf	 der	 Dachlattung	 angebracht.	
Die	Module	werden	in	die	Vertikalträger	eingelegt.	Mittels	
Snap-Lock	Mechanismus	werden	die	Module	fixiert.	Nach-
trägliche	Demontage	ist	ohne	Einschränkungen	möglich.

Flexibilität

NICER	X	Solarmodule	sind	in	schwarzer	und	transluzider	
Ausführung	 erhältlich.	Halbe	 und	Viertelmodule	mit	 ver-
gleichbarer	Optik	gehören	zu	den	Standardkomponenten	
des	 Systems.	 Transluzide	 NICER	 X	 Anlagen	 bewähren	
sich	 namentlich	 für	 Carports,	 Hangars,	 Stadiondächer	
oder	 Pergolas	 und	 sorgen	 für	 gezielte	Abschattung	 und	
Sonnenschutz	bei	gleichzeitiger	Restlichtnutzung.

Kompatibilität

Ein	speziell	 für	das	NICER	X	 Indachsystem	entwickeltes	
Dachfenster	 (Wenger	 Fenster)	 ermöglicht	 eine	 nahtlose	 
Integration.	 NICER	 X	 lässt	 sich	 mit	 einem	 integrierten	
Schneefang	ausstatten.

Montageart

NICER	 Module	 werden	 flächenbündig	 schwimmend	
verlegt	(horizontal	und	vertikal).

Montagezeit

20	m2		/	Personenstunde	(erfahrenes	Montagepersonal)

Bestandteile

>	 NICER	X	Glas-Glas	Solarmodule
> Vertikalschiene
>	 Firstprofil
>	 Traufabdeckplatte	und	Lüftungsgitter
> Schneefang (optional)
> Dachfenster Wenger (optional)

Unterdachanforderungen

Vordach,	Carport,	offene	Lagerhalle	etc.	 
(Bauten,	welche	in	der	Praxis	nicht	komplett	dicht	sein	müssen) 
>	 Kein	Unterdach	nötig

Wohnbauten,	Bürogebäude,	geschlossene	Hallen	etc. 
>	 Dacheindeckung	über	13°:	Unterdach	für	normale	Beanspruchung 
>	 7°	-	13°:	Unterdach	für	erhöhte	Beanspruchung 
>	 3°	-	6°:	Unterdach	für	ausserordentliche	Beanspruchung 
>	 0°	-	3°:	Unterdach	in	Flachdachqualität 
Trägerverlängerungen	und	Sondermodule	können	die	Dichtigkeit	
beeinträchtigen	und	müssen	individuell	geprüft	werden.

Technische Spezifikationen

Solarmodultyp:	gerahmte	Glas-Glas	Module

Rastermass:	1740	x	1060	mm

Brandschutz:	BROOF(t1)	gemäss	DIN	EN	13501-5	(harte	Bedachung,	
abP),	die	oberste	Deckschicht	sowie	die	Rückseite	bestehen	aus	
hitze	beständigem	Glas.	Die	Konstruktion	besteht	aus	Aluminium.	

Schlagregendichtheit:	nach	CEN/TR	15601	

NICER X	Indachsystem
Elegante	Ästhetik	paart	sich	mit	kürzester	Verlegezeit,	
höchster	Beständigkeit	und	stärkster	Leistung.

SICHERHEIT

Montagevideo	und	technische	Dokumentation:
megasol.ch/nicer
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Ganze Seite aus Solardach 
Kopieren => Gemacht

(Translucent zu Transluzid ändern) 

=> Übersetzungen nur leicht anpassen

Nein

2	 	I	profili	vengono	fissati	con	viti	alla	distanza	
corretta.

1	 	I	profili	verticali	possono	essere	fissati	su	legno,	
acciaio,	o	altre	superfici.

5	 Controllare	il	fissaggio	dei	moduli	grazie	al	
meccanismo	di	chiusura	a	scatto.

Opzione: paraneve

6 Montare la piastra di copertura in gronda e la 
griglia	di	ventilazione.

7	 Una	volta	installato,	la	superficie	fotovoltaica	
NICER	X	è	completamente	impermeabile.

Opzione: Lucernario

3  I	ganci	di	chiusura	per	colmo	vengono	fissati	ai	
profili.

4	 	I	singoli	moduli	vengoni	fissati	partnendo	dal	
colmo	e	agganciandosi	al	primo	gancio

6 x 10	Cellule

Nero

Traslucido,	maggiore	
spaziatura tra le cellule

Varianti di colore Modulo	base

NICER X – Il nuovo che avanza

Ottica migliorata 

>	 Totally	Black	è	l'ottica	standard	(nessun	Bus-Bar	

visibile	grazie	alla	tecnologia	del	modulo	RearCon)

>	 Senza	componenti	EPDM	visibili

Nuovo meccanismo Snap-Lock

>	 Il	feedback	visivo	conferma	che	i	moduli	solari	

sono	saldamente	agganciati

>			Il	dispositivo	di	fissaggio	può	essere	aperto	e	

reinserito	più	volte

Sistema complessivo compatto

>	 L'altezza	di	installazione	è	di	soli	100	mm

>	 Gestione	semplificata

>	 La	cornice	sporgente	di	3	mm	protegge	il	laminato	

vetro-vetro	durante	l'installazione

Ordina	ora	direttamente	su	store.megasol.ch/nicer.

2	 	The	NICER	rails	are	laid	out	and	screwed	onto	
the	roof	battens.

1	 	A	steel	or	wood	construction	serves	as	the	
basis.

5	 ...	and	fastened.

Option: Snow guard

6	 	Install	the	covering	plate	and	ventilation	grid.

7	 	Completely	installed,	NICER	is	a	water-proof	roof	
covering.

Option: Skylight

3	 	The	roof	ridge	profiles	are	then	installed.

4	 	The	individual	solar	modules	can	simply	be	
clicked	in...

6 x 10	cells

Black

Translucent,	increased	 
cell spacing

Colour	variations Basic	module

NICER X – special features

Improved aesthetics

>	 Totally	Black	is	the	standard	design	(no	visible	

contacts	thanks	to	RearCon	module	technology)

>	 No	visible	EPDM	components

New Snap-Lock mechanism

>	 Visual	feedback	confirms	that	the	solar	modules	

are	securely	locked	in	place

>	 The	fastener	can	be	opened	and	re-engaged	

several	times

Compact system

>	 Overall	construction	height	of	only	100	mm

>	 Simplified	handling

>	 The	3	mm	protruding	frame	protects	the	 

double-glass	laminate	during	installation

Order	now	directly	on	store.megasol.ch/en_US/nicer.

6 x 10	cellules

Noir

Translucide,	distance	entre	
les	cellules	augmentée

Variantes de couleurs Panneau	de	base

2	 	Les	rails	verticaux	sont	positionnés	et	vissés	sur	
le	lattis.

1	 	Une	sous-construction	en	bois	ou	en	acier	sert	
de	base.	

5	 	...	et	fixés.

Option : Arrêt-neige

6	 Installer	les	plaques	de	recouvrement	et	les		
	 grilles	de	ventilation	au	chéneau.

7	 	Entièrement	posé,	le	système	NICER	est	une	
couverture	de	toit	étanche.	

Option : Fenêtre	de	toit

3	 	Les	profilés	de	faîtage	sont	installés.	

4	 	Les	panneaux	sont	simplement	encliquetés…

NICER X – caractéristiques spéciales 

Esthétique améliorée 

>	 Totally	Black	est	le	design	standard	(aucun	

contact	visible	grâce	à	la	technologie	des	

panneaux	RearCon)

>	 Sans	composants	EPDM	visibles

Nouveau mécanisme snap-lock

>	 Un	feedback	visuel	confirme	le	bon	

enclenchement	des	panneaux	solaires

>	 La	fixation	peut	être	rouverte	et	réenclenchée	à	

plusieurs reprises

Système compact

>	 La	hauteur	de	construction	n'est	que	de	100	mm

>	 Manutention	simplifiée

>	 Le	cadre	en	saillie	de	3	mm	protège	le	laminé	

bi-verre	lors	du	montage

Commandez	maintenant	directement	sur	store.megasol.ch/fr_FR/nicer.Jetzt	direkt	auf	store.megasol.ch/de_CH/nicer	bestellen.

2	 	Die	NICER	X	Träger	werden	auf	den	Dachlatten	
ausgelegt	und	verschraubt.

1	 	Als	Basis	dient	eine	Stahl-	oder	
Holzkonstruktion.	

5	 	...	und	mittels	des	Schnappverschlusses	fixieren.

Option: 	Schneefang

6	 	Zum	Schluss	werden	die	Traufabdeckplatten	
und	die	Lüftungsgitter	montiert.

7	 	NICER	X	ist	dicht	bis	auf	3°	Neigung. Option: Dachfenster

3	 	Anschliessend	werden	die	Firstprofile	
angebracht.	

4	 	Die	einzelnen	Solarmodule	lassen	sich	einfach	
einlegen	...

6 x 10	Zellen

Totally	Black

Translucent,	vergrösserter	
Zellabstand

Standard-Designs Grundmodul

NICER X – spezielle Features 

Optik 

>	 Totally	Black	ist	die	Standardoptik	(dank	

RearCon	Modultechnologie	keine	sichtbaren	

Kontaktierungen)

Snap-Lock Mechanismus

>	 Ein	optisches	Feedback	bestätigt	das	sichere	

Einrasten	der	Solarmodule

>	 Der	Verschluss	ist	mehrfach	öffen-	und	wieder	

einrastbar

Kompaktes Gesamtsystem

>	 Die	Aufbauhöhe	beträgt	nur	100	mm

>	 Vereinfachtes	Handling

>	 Der	3	mm	überstehende	Rahmen	schützt	das	

Glas-Glas	Laminat	bei	der	Montage
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Bildunterschrift 

Gray löschen

De => Done
EN => Done
Fr => Done
IT => Done

	Casa	residenziale	a	Savognin	|	MATCH	Slate	Creek	Residential	building	in	Savognin	(Swiss	Alps)	|	MATCH	Slate	Creek	Granite	Maison	résidentielle	à	Savognin	(Alpes	suisses)	|	MATCH	Slate	Creek	Granite	Wohnhaus	in	Savognin	|	MATCH	Slate	Creek	Granite
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Servizi di consulenza 
I	progetti	fotovoltaici	comportano	problematiche	 
specifiche	che	richiedono	l'attenzione	di	personale	esperto.	
Ecco	la	nostra	tabella	di	marcia	dalla	nascita	del	progetto	 
alla	sua	realizzazione:

Punto di partenza comune

I	progetti	e	bisogni	del	committente	sono	sempre	in	primo	
piano.	 Innanzitutto	vengono	delineate	 le	prime	questioni	
tecniche	e	 il	 fabbisogno	energetico	da	coprire.	Vengono	
poi	 discusse	 le	 preferenze	 estetiche	 e	 relative	 alle	 inter-
facce	utente.

Conoscersi meglio.

Le	porte	di	Megasol	 sono	aperte	a	 tutti	 i	 nostri	 partner.	
Organizziamo	tour	dello	stabilimento	produttivo	di	Deitin-
gen	per	mostrare	il	funzionamento	dell'azienda	e	l'origine	
dei	sistemi	fotovoltaici	integrati.

Nascita del progetto

Dall'analisi	 dei	 vostri	 bisogni	 nasce	 una	 prima	 bozza	 di	
progetto.	Possiamo	sviluppare	progetti	e	offerte	concrete	
in	 base	 alle	 varie	 opzioni	 che	 individuiamo.	 Vengono	 
preparati	i	primi	campioni.

Progettazione dettagliata

Il	 progetto	 e	 i	 sistemi	 vengono	 elaborati	 in	 dettaglio.	
Viene discussa la realizzazione del progetto con gli 
installatori	e	fatte	le	ultime	modifiche.	Vengono	prodotti	i	 
campioni	definitivi.

Realizzazione

I	moduli	 fotovoltaici	 vengono	prodotti	 in	base	a	progetti	
e	campioni	approvati.	L'assistenza	professionale	durante	
la	fase	di	costruzione	è	parte	integrante	di	ogni	progetto	 
di	successo.

Servizi di supporto

Consulenza:: 
>	Consulenza	/	Formazione 
>	Opzioni	di	progettazione 
 in dettaglio 
>	Design	della	superficie	fotovoltaica 
> Dettagli di 
			connessione	/	interfacce 
> Progettazione di stringhe e inverter 
>	Appalto

Registrazione: 
>	 EIV,	ESTI,	EEA

Sviluppo: 
>	Design	/	Sviluppo	del	colore	 
>	Campioni	/	Mockup 
>	Sviluppo	di	prodotti	(moduli	solari
			speciali	/	sottostrutture) 
> Integrazione di soluzioni di  
			accumulo,	gestione	dell'energia,
			infrastrutture	di	ricarica	per	la
			mobilità	elettrica4
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COOPERAZIONE

Expert	consultation
Solar	projects	involve	specific	topics	that	required	specific	
attention.	A	road	map	from	the	vision	to	implementation	can	
contain	the	following	milestones:

Gaining a shared understanding

The	focus	is	on	the	vision	and	the	planned	appearance	of	
the	overall	project.	The	first	technical	approaches	are	out-
lined.	Preferences	 regarding	 interfaces	and	consultation	
services	are	discussed.

In-depth introduction

The	doors	of	Megasol	are	open	for	partners.	A	production	 
tour	in	Deitingen	CH	shows	how	the	company	works	and	
where	the	integrated	solar	modules	come	from.

Rough concept

Guiding	ideas	flow	into	a	rough	concept	and	are	formalized	 
as	system	principles.	It	is	possible	to	make	substantiated	
statements	 about	 investment	 and	 profitability.	 The	 first	
samples	follow.

Detailed concept

The	design	and	the	systems	are	worked	out	in	detail	and	
specified.	Developments	and	 formalities	are	carried	out.	
Further	samples	follow	and	are	approved.

Implementation

The	 solar	 modules	 are	 manufactured	 according	 to	 the	
agreed	plans	and	designs.	Support	is	ensured	during	the	
building	phase	and	operation.

Services

Project support: 
>	 Consulting	/	training
> Detailed design options
>	 Grid	layout
>	 Connection	details	/	interfaces
>	 String	/	inverter	dimensioning
>	 Support	during	implementation

Formalities: 
>	 EIV,	ESTI,	EEA

Development: 
>	 Design	/	colour
>	 Samples	/	mock-ups
>	 Customized	mounting	solutions
>	 Integration	of	storage	solutions,	 
	 energy	management,	charging 
	 infrastructure	for	e-mobility

4
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COOPERATION

Des conseils solides
Les	projets	solaires	portent	sur	des	sujets	spécifiques 
qui	requièrent	une	attention	particulière.	Une	roadmap 
de	la	vision	jusqu'à	la	mise	en	œuvre	peut	comprendre 
les	étapes	suivantes :

Créer une compréhension mutuelle

Les	questions	concernant	la	vision	et	l'expression	prévue	
de	 l'œuvre	 entière	 sont	 au	 premier	 plan.	 Les	 premières	
orientations	techniques	sont	esquissées.	Les	préférences	
en	 matière	 d'interfaces	 et	 de	 services	 de	 consultation	
sont	discutées.	

Pour faire plus ample connaissance

Les	 portes	 de	 Megasol	 sont	 ouvertes	 aux	 partenaires.	
Une	visite	du	site	de	production	à	Deitingen	CH	illustre	le	
fonctionnement	de	 l'entreprise	et	 l'origine	des	panneaux	
solaires	intégrés.

Conception de base

Les	idées	directrices	sont	canalisées	dans	un	concept	de	
base	et	condensées	dans	 les	principes	du	système.	Des	
déclarations	 bien	 fondées	 en	 matière	 d'investissement	
et	 de	 rentabilité	 peuvent	 être	 proposées.	 Les	 premiers	
échantillons	sont	fournis.

Conception détaillée

La	conception	et	les	systèmes	sont	élaborés	et	définis	en	
détail.	Les	développements	et	les	inscriptions	sont	effec-
tués.	D'autres	échantillons	sont	crées	et	approuvés.

Réalisation

Les	panneaux	solaires	sont	 fabriqués	selon	 les	plans	et	
les	 échantillons	 approuvés.	 L'accompagnement	 techni-
que	pendant	la	construction	et	l'exploitation	fait	partie	de	
chaque	projet	réussi.

Services complémentaires

Soutien aux projets : 
>	 Conseil	/	coaching
>	 Possibilités	de	conception	en			
 détail
>	 Dimensionnement	des	trames
>	 Détails	de	raccordements	/ 
	 interfaces
>	 Configuration	des	strings	/ 
 onduleurs
>	 Accompagnement	dans	la		
    réalisation

Inscriptions : 
>	 RU,	ESTI,	IPE

Développement : 
>	 Design	/	couleurs
>	 Échantillons	/	maquettes
>	 	Solutions	de	montage	sur	mesure
> Intégration de solutions de 
 stockage, gestion énergétique, 
	 infrastructure	de	E-mobilité
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COLLABORATION

Fundierte Beratung 
Solarprojekte	führen	spezifische	Themen	mit	sich,	 
die	gesonderte	Aufmerksamkeit	erfordern.	Eine	 
Roadmap	von	der	Vision	bis	zur	Umsetzung	kann	 
folgende	Meilensteine	enthalten:

Gemeinsames Verständnis schaffen

Fragestellungen	zur	Vision	und	zum	geplanten	Ausdruck	
des	Gesamtwerkes	stehen	im	Vordergrund.	Erste	techni-
sche	 Stossrichtungen	 werden	 skizziert.	 Präferenzen	 zu	
Schnittstellen	und	Beratungsleistungen	werden	diskutiert.	

Vertieftes Kennenlernen

Die	 Tore	 des	Hauses	Megasol	 stehen	 für	 Partner	 offen.	
Eine	 Produktionsbesichtigung	 in	 Deitingen	 CH	 veran-
schaulicht	 die	 Arbeitsweise	 des	Unternehmens	 und	 den	
Ursprung	der	integrierten	Solarmodule.

Grobkonzeption

Leitideen	 werden	 in	 einem	 Grobkonzept	 kanalisiert	 und	
zu	 Systemgrundsätzen	 verdichtet.	 Fundierte	 Aussagen	
zu	 Investition	 und	 Wirtschaftlichkeit	 können	 getroffen	
werden.	Erste	Bemusterungen	erfolgen.

Detailkonzeption

Die	Gestaltung	und	die	Systeme	werden	im	Detail	ausge-
arbeitet	und	festgelegt.	Entwicklungen	und	Anmeldungen	
werden	ausgeführt.	Weitere	Bemusterungen	erfolgen	und	
werden	abgenommen.

Ausführung

Die	Solarmodule	werden	gemäss	abgenommenen	Plänen	
und	Mustern	gefertigt.	Die	fachliche	Begleitung	während	
Bauphase	 und	 Betrieb	 gehört	 zu	 jedem	 gelungenen 
Projekt.

Unterstützungsleistungen

Projektsupport: 
>	 	Beratung	/	Schulung
	>	 Gestaltungsmöglichkeiten 
	 im	Detail
>	 Rasterauslegung
>	 Anschlussdetails	/	Schnittstellen
>	 String-	/	Wechselrichterauslegung
>	 Begleitung	in	der	Umsetzung

Anmeldewesen: 
>	 EIV,	ESTI,	EEA

Entwicklung: 
>	 Design	/	Farbentwicklung	
>	 Muster	/	Mockups
>	 	Individuelle	Montagelösungen
>	 	Integration	von	Speicherlösungen,	

Energiemanagement,	Ladeinfra-
struktur	für	E-Mobilität
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Valori 

Società
Impegno sociale

La	Megasol	è	impegnata	in	progetti	di	sostenibilità	ecolo-
gica	e	sociale	in	aree	economicamente	svantaggiate	-	ad	
esempio	il	progetto	Solar	Learning	Initiative	di	Solafrica	e	
il	progetto	Frauen-Solarprojekt	Nicaragua.	La	Megasol,	in	
particolare,	 è	 impegnata	nella	 consegna	di	materiali	 per	
progetti	 concreti	 o	 nel	 sostegno	 finanziario,	 attività	 che	
servono	a	creare	possibilità	di	 formazione	professionale	
in	loco	e	contribuiscono	a	formare	giovani	menti	compe-
tenti	nel	campo	dell'energia	solare.

Cultura aziendale

La	cultura	aziendale	della	nostra	impresa	si	basa	sull'ele-
vato	 livello	di	fiducia	 riposta	nei	nostri	 impiegati.	Libertà	
creativa	 e	 autoresponsabilizzazione	 sono	 le	 fonti	 base	
della	capacità	innovativa	e	del	continuo	sviluppo	in	posi-
tivo	della	nostra	azienda.	In	Cina,	le	retribuzioni	superano	
gli	 standard	 locali	 al	 fine	di	 valorizzare	gli	 utili.	 Inoltre,	 a	
tutti	 i	 nostri	 impiegati	 vengono	offerti	 corsi	di	 aggiorna-
mento	e	lezioni	di	lingua.	Oltre	a	ciò,	la	nostra	azienda	si	
pone	come	obiettivo	imprenditoriale	quello	di	imporre	gli	
standard	di	sicurezza	e	salute	richiesti	dalle	norme	sviz-
zere	ad	entrambi	i	siti	operativi.

Ambiente
Materiale e produzione

A	partire	 dall'estrazione	delle	materie	 prime	fino	 al	 pan-
nello	solare	finito	vengono	impiegate,	per	tutto	il	corso	del	
processo	di	 produzione,	 esclusivamente	 fonti	 di	 energia	
rinnovabile.	A	Deitingen,	cantone	Soletta,	l'energia	elettrica	
necessaria	per	la	produzione	viene	prodotta	direttamente	
in	 loco,	grazie	ai	nostri	 impianti	solari.	Le	celle	solari	ad	
alto	rendimento	impiegate	durante	questo	processo	sono	
in	silicio	purissimo	 -	privo	di	cadmio,	 terre	 rare	e	metalli	
pesanti.

Riciclaggio

Il	 nostro	 impegno	 presso	 la	 fondazione	 svizzera	 SENS	
nonché	presso	il	PV	Cycle	europeo	permette	il	riutilizzo	di	
circa	il	100%	dei	materiali	utilizzati.

Elettromobilità

La	nostra	 squadra	di	 veicoli	 elettrici	 e	 le	nostre	 stazioni	
gratuite di ricarica ad energia solare situate nel sito di 
produzione	 di	 Deitingen	 contribuiscono	 a	 rafforzare	
gli	 investimenti	 nella	 ricerca	 su	 tecnologie	 ambientali	 
d'avanguardia.

Responsabilità	e	consapevolezza	guidano	l'azienda	da	 
quasi	30	anni.	Le	opportunità	devono	essere	create	per	gli	 
altri	e	quindi	una	parte	del	successo	deve	essere	restituita.

RESPONSABILITÀ

Values	as	a	solid	foundation

Society
Social commitment

Megasol	is	committed	to	ecological	and	social	sustaina-
bility	 projects	 in	 economically	 disadvantaged	 regions	 –	 
for	 example	 Solafrica's	 Solar Learning initiative and the 
Women's	 Solar	 Project	 Nicaragua.	 The	 commitment	
includes	material	supplies	for	specific	projects	or	financial	
support,	which	benefit	local	vocational	training	and	build	
up	competent	young	talent	in	the	solar	sector.

Corporate culture

The	corporate	culture	is	based	on	a	high	degree	of	trust	in	
the	employees.	Room	for	creativity	and	self-responsibility	
are	the	sources	of	its	innovative	strength	and	the	continual	
development	of	the	company.	In	China,	the	remuneration	
exceeds	 the	 local	 standard	 in	 terms	 of	 benefit-oriented	
promotion.	 All	 employees	 are	 provided	with	 further	 trai-
ning	and	language	courses.	The	implementation	of	Swiss	
safety	and	health	standards	at	both	sites	is	a	question	of	
entrepreneurial	conscience.

Environment
Material and manufacturing

From	 the	 sourcing	 of	 raw	 materials	 to	 the	 completed	 
solar	 module,	 manufacturing	 almost	 exclusively	 uses	
renewable	energies.	In	Deitingen,	the	electricity	necessary	
for	the	production	is	produced	on	site	by	means	of	a	solar	
plant.	 The	 applied	 high-performance	 solar	 cells	 consist	
of	high-purity	silicon	–	free	of	cadmium,	rare	earths	and	
heavy	metals	or	other	problematic	substances.

Recycling

The	involvement	with	the	Swiss	foundation	SENS	and	the	
European	PV	Cycle	enables	the	reuse	of	almost	100%	of	
the	material	used	for	Megasol	solar	modules.	

Electromobility

An	own	fleet	of	electric	vehicles	and	 free	solar	charging	
stations	 at	 the	 Deitingen	 production	 site	 reinforces	 the	
investment	 in	 future-orientated	 environmental	 techno-
logies.

Responsible	actions	form	the	cornerstone	of	our	company	
for	30	years.	The	aim	is	to	create	opportunities	for	others	and	
therefore	give	back	some	of	the	success.

RESPONSIBILITY

Des	valeurs	comme	 
structures porteuses

Société
Engagement social

Megasol	s'engage	en	faveur	de	projets	de	durabilité	envi-
ronnementale	 et	 sociale	 dans	des	 régions	 économique-
ment	défavorisées	–	tels	que	l'initiative	Solar Learning de 
Solafrica	et	 le	Projet	Solaire	des	Femmes	au	Nicaragua.	
L'engagement	comprend	des	 livraisons	de	matériel	pour	
des	projets	spécifiques	ou	une	aide	financière	qui	bénéfi-
cie	à	la	formation	professionnelle	locale	et	permet	de	for-
mer	de	jeunes	talents	compétents	dans	le	secteur	solaire.

Culture d'entreprise

La	 culture	 d'entreprise	 vit	 du	 haut	 niveau	 de	 confiance	
dans	ses	employés.	Un	large	espace	pour	la	créativité	et	
la	 responsabilité	personnelle	est	source	de	 force	d'inno-
vation	et	de	développement	permanent	pour	l'entreprise.	
En	Chine,	 les	 rémunérations	dépassent	 la	 norme	 locale,	
en	termes	de	promotion	axée	sur	les	avantages.	Tous	les	
collaborateurs	bénéficient	de	formations	continues	et	de	
cours	de	 langue.	La	mise	en	œuvre	des	normes	suisses	
en	matière	de	sécurité	et	de	santé,	sur	les	deux	sites,	est	
une	question	de	conscience	d'entreprise.	

Environnement
Matériaux et production

De	l'extraction	des	matières	premières	jusqu'au	panneau	
solaire	 fabriqué,	presque	seules	des	énergies	 renouvela-
bles	sont	utilisées	tout	au	long	du	processus	de	produc-
tion.
À	Deitingen,	l'électricité	nécessaire	à	la	production	est	pro-
duite	sur	place	avec	une	 installation	solaire.	Les	cellules	
solaires	haute	performance	se	composent	de	silicium	de	
haute	pureté	–	sans	cadmium,	ni	terres	rares	et	ni	métaux	
lourds	ou	d'autres	substances	problématiques.

Recyclage

L'engagement	 auprès	 de	 la	 fondation	 suisse	 SENS	 et	
du	 PV	 Cycle	 européen	 permet	 de	 recycler	 de	 près	 de	
100%	des	matériaux	 utilisés	 pour	 les	 panneaux	 solaires 
Megasol.		

Mobilité électrique

Une	propre	flotte	de	véhicules	électriques	et	des	stations	
de recharge solaires gratuites sur le site de production de 
Deitingen	 confirment	 l'investissement	 dans	 des	 techno-
logies	environnementales	prometteuses.

L'action	responsable	est	la	pierre	angulaire	de	l'entreprise	
depuis	30	années.	Des	opportunités	doivent	être	créées	pour	
d'autres	et	une	partie	du	succès	doit	ainsi	être	rendue.

RESPONSABILITÉ

Werte	als	Tragwerke

Gesellschaft
Soziales Engagement

Megasol	 engagiert	 sich	 für	Projekte	 im	Bereich	ökologi-
sche	und	soziale	Nachhaltigkeit	in	wirtschaftlich	benach-
teiligten	 Regionen	 –	 beispielsweise	 der	 Solar Learning 
Initiative	von	Solafrica	und	dem	Frauen-Solarprojekt	Nica-
ragua.	Das	Engagement	umfasst	Materiallieferungen	 für	
konkrete	Projekte	oder	finanzielle	Unterstützung,	die	der	
Berufsbildung	 vor	 Ort	 zugutekommen	 und	 kompetenten	
Nachwuchs	im	Solarbereich	aufbauen.

Unternehmenskultur

Die	Unternehmenskultur	lebt	vom	hohen	Vertrauen	in	die	
Mitarbeitenden.	 Gestaltungsraum	 und	 Eigenverantwor-
tung	sind	Quelle	für	die	Innovationskraft	und	die	kontinuier-
liche	Entwicklung	des	Unternehmens.	In	China	gehen	die	
Vergütungen	im	Sinne	einer	nutzenorientierten	Förderung	
über	den	ortsüblichen	Standard	hinaus.	Alle	Mitarbeitende		
werden	mit	Weiterbildungen	und	Sprachkursen	gefördert.	
Die	 Umsetzung	 von	 Sicherheits-	 und	 Gesundheitsstan-
dards	an	beiden	Standorten	nach	Schweizer	Norm	ist	eine	
Frage	des	unternehmerischen	Gewissens.	

Umwelt
Material und Fertigung

Von	der	Rohstoffgewinnung	bis	zum	vollendeten	Solarmo-
dul	werden	in	der	Herstellung	fast	ausschliesslich	erneuer- 
bare	 Energien	 eingesetzt.	 In	 Deitingen	 wird	 der	 für	 die	
Produktion	 notwendige	 Strom	 vor	 Ort	 mittels	 eigener	
Solaranlage	produziert.	Die	 eingesetzten	Hochleistungs- 
Solarzellen	bestehen	aus	hochreinem	Silizium	–	frei	von	
Cadmium,	 seltenen	 Erden	 und	 Schwermetallen	 oder	
anderen	problematischen	Stoffen.

Recycling

Das	Engagement	bei	der	Schweizer	Stiftung	SENS	sowie	
der	 europäischen	 PV	 Cycle	 ermöglicht	 die	 Wiederver-
wertung	von	nahezu	100%	des	für	Megasol	Solarmodule	
eingesetzten	Materials.	

Elektromobilität

Eine	eigene	Flotte	an	Elektrofahrzeugen	und	kostenlosen	
Solarladestationen	 am	 Produktionsstandort	 Deitingen	 
bekräftigt	 die	 Investition	 in	 zukunftsträchtige	 Umwelt-
technologien.

Verantwortungsvolles	Handeln	bildet	seit	30	Jahren	den	
Grundpfeiler	des	Unternehmens.	Es	sollen	Chancen	für	
Andere	geschaffen	werden	und	damit	ein	Teil	des	Erfolgs	
zurückgegeben	werden.

VERANTWORTUNG
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Qualità
Premi 

La	Megasol	ha	 ricevuto	svariati	 premi.	 L'istituto	 indipen-
dente	di	 indagini	di	mercato	EuPD	Research	ha	 insignito	
il	 marchio	 dell'etichetta	 Top	 Brand	 PV.	 Altri	 numerosi	
premi	 nel	 campo	 dell'energia	 solare,	 tanto	 a	 livello	 sviz-
zero	quanto	a	 livello	 europeo,	 testimoniano	della	fiducia	
riposta	nella	Megasol.

Certificazioni

I	processi	di	produzione	sono	certificati	TÜV	e	si	svolgono	
conformemente	alle	norme	EN/IEC	e	ANSI/UL.

Tracciabilità

In	base	al	numero	di	serie	individuale	di	ciascun	pannello	
solare	è	possibile	tracciare	completamente	tutti	i	materiali	
utilizzati per la produzione di qualunque pannello solare, 
fino	al	lotto	di	materia	prima	utilizzata.

Test

Ogni	 singolo	 pannello	 solare	 è	 sottoposto	 a	 vari	 test	
della	performance.	Tra	queste	vi	sono	test	di	elettrolumi-
nescenza,	 flash	 test	 e	 controlli	 visivi.	 La	 nostra	 azienda	
dispone	di	un	proprio	centro	di	prova	autonomo.	La	 lon-
gevità	dei	nostri	pannelli	 fotovoltaici	viene	verificata	con	
test	 come	 il	 damp	 heat,	 lo	 shockfreeze,	 l'UV	 lifetime,	 il	
dynamic	load	e	il	thermocycle.

Cooperazione
Cooperazione con Saint-Gobain

Saint-Gobain,	il	più	grande	produttore	mondiale	di	materiali	
da costruzione, investe in Megasol e detiene una quota di 
minoranza	 nella	 società.	 Nell'ambito	 della	 partnership	 di	
distribuzione	globale	con	Saint-Gobain,	Megasol	è	presente	
in	76	Paesi.	

Centro di lavoro e ricerca

Gli	 investimenti	regolari	 in	campi	d'avanguardia	destinati	
al	 sito	 di	 produzione	 di	 Deitingen,	 così	 come	 la	 stretta	
collaborazione	con	università	e	partner	del	settore	tecno-
logico rappresentano le linee guida della nostra azienda, 
al	fine	di	rafforzare	l'	immagine	della	Svizzera	come	Paese	
di	lavoro	e	ricerca.

Politica 
Impegno

Sebbene	 il	 fotovoltaico	 possieda	 un	 enorme	 potenziale,	
necessita	ancora	di	un	forte	appoggio	da	parte	del	mondo	
della	politica.	La	Megasol	si	impegna	per	il	progresso	sos-
tenibile	grazie	alla	sua	adesione	ad	associazioni	di	settore	
e	 a	 gruppi	 di	 interesse.	 Tale	 adesione	 si	 traduce	 in	 un	
impegno	concreto	nella	vita	di	tutti	i	giorni:	partecipazione	
a	convegni,	messa	a	disposizione	di	materiali	informativi,	
nonché visite guidate per scuole e partiti politici - anche 
per	quelli	che	si	sono	sempre	espressi	in	maniera	critica	
sulle	tematiche	ambientali.

Quality
Awards 

Every	year,	the	market	research	institute	EUPD	Research	
identifies	 the	most	 successful	 and	 strongest	 brands	 on	
the	PV	market.	For	the	installers	surveyed,	Megasol	ranks	
consistently	among	 the	most	popular	module	manufac-
turers.

Megasol	 is	 an	 award-winning	 company.	 Many	 Swiss	
andEuropean	solar	prizes	and	architectural	awards	testify	
to	the	trust	that	is	placed	in	Megasol.	

Certifications

The	manufacturing	processes	are	TÜV-tested	and	run	in	
accordance	with	EN/IEC	and	ANSI/UL	standards.

Traceability

Based	on	the	individual	serial	number,	all	materials	used	
for	 each	 solar	 module	 can	 be	 traced	 back	 to	 the	 raw	 
material	batch	without	any	gaps.

Testing steps

Each	 individual	 solar	 module	 undergoes	 a	 multitude	 of	
test	 steps.	 These	 include	 electroluminescence	 tests,	
flash	tests	and	visual	controls.	The	company	has	its	own	
test	 centre.	 Tests	 such	as	Damp	Heat,	 Shockfreeze,	UV	
Lifetime,	Dynamic	Load,	Thermocycle	 and	Overpressure	
ensure	the	dura	bility	of	the	solar	modules.

Cooperation
Cooperation with Saint-Gobain

Saint-Gobain,	the	world's	largest	manufacturer	of	building	
materials,	invests	in	Megasol	and	holds	a	minority	stake	in	
the	company.	As	part	of	the	global	distribution	partnership	
with	Saint-Gobain,	Megasol	is	present	in	76	countries.	

Manufacturing and research site

Forward-looking	and	regular	investments	in	the	production	 
site in Deitingen as well as close cooperations with uni-
versities	and	technology	partners	set	the	relevant	signals	
and	help	to	strengthen	Switzerland	as	a	centre	of	research	
and	industry.

Politics 
Involvement

Despite	enormous	potential,	photovoltaics	require	strong	
voices	 in	 politics.	 Through	 memberships	 in	 industry	 
associations and interest groups, Megasol is involved 
in	sustainable	progress.	The	 focus	 in	everyday	 life	 is	on	
concrete	steps:	appearances	at	conferences,	provision	of	
comprehensive	information	material	for	voting	and	guided	 
tours	for	schools	and	political	parties	–	also	for	those	who	
are	traditionally	critical	of	environmental	issues.

Qualité
Prix

Chaque	 année,	 l'institut	 d'études	 de	 marché	 EUPD	
Research	 identifie	 les	marques	 les	plus	prospères	et	 les	
plus	fortes	sur	le	marché	du	photovoltaïque.	Pour	les	ins-
tallateurs	 interrogés,	Megasol	est	depuis	 longtemps	 l'un	
des	fabricants	les	plus	populaires.

Megasol	est	une	entreprise	primée	à	de	maintes	reprises.	
De	nombreux	prix	solaires	et	architecturaux	suisses	et	euro-
péens	témoignent	de	la	confiance	accordée	à	Megasol.	

Certifications

Les	 processus	 de	 fabrication	 sont	 testés	 par	 le	 TÜV	 et	
sont	conformes	aux	normes	EN/IEC	et	ANSI/UL.

Traçabilité

Sur	la	base	du	numéro	de	série	individuel,	tous	les	maté-
riaux	 utilisés	 pour	 chaque	 panneau	 solaire	 peuvent	 être	
tracés	complètement	jusqu'au	lot	de	matières	premières.	

Phases de test

Chaque	 panneau	 solaire	 est	 soumis	 à	 des	 phases	 de	
test	multiples.	Il	s'agit	notamment	de	tests	d'électrolumi- 
nescence,	de	flash	 tests	et	de	contrôles	visuels.	L'entre-
prise	dispose	de	son	propre	centre	de	contrôle.	Des	tests	
tels	que	Damp	Heat,	Shockfreeze,	UV	Lifetime,	Dynamic	
Load,	Thermocycle	et	Overpressure	permettent	de	garan-
tir	la	durabilité	des	panneaux	solaires.

Coopération	
Collaboration avec Saint-Gobain

Saint-Gobain,	le	plus	grand	fabricant	mondial	de	matériaux	
de construction, investit dans Megasol et détient une  
participation	minoritaire	dans	l'entreprise.	
Dans	le	cadre	du	partenariat	de	distribution	mondial	avec	
Saint-Gobain,	Megasol	est	présent	dans	76	pays.	

Place pour la production et la recherche

Des	investissements	pionniers	et	réguliers	sur	le	site	de	pro-
duction	à	Deitingen	ainsi	qu'une	coopération	étroite	avec	
des universités et des partenaires technologiques donnent 
les	signaux	nécessaires	et	contribuent	au	renforcement	de	
la	place	suisse	pour	la	production	et	la	recherche.

Politique 
Engagement

Malgré	son	énorme	potentiel,	 le	photovoltaïque	a	besoin 
de	 voix	 puissantes	 en	 politique.	 En	 devenant	 membre 
d'associations	 industrielles	 et	 de	 groupes	 d'intérêt, 
Megasol	s'engage	en	faveur	du	progrès	durable.
Au	quotidien,	des	étapes	concrètes	sont	mises	au	premier	
plan	:	participation	à	des	conférences,	mise	à	disposition	
de	matériel	d'information	pour	les	votations	et	des	visites	
guidées	pour	 les	écoles	ainsi	que	 les	partis	politiques	–	
également	pour	ceux	qui	sont	traditionnellement	critiques	
à	l'égard	de	sujets	environnementaux.

Qualität
Auszeichnungen 

Das	Marktforschungsinstitut	EUPD	Research	identifiziert	
jedes	Jahr	die	erfolgreichsten	und	stärksten	Marken	am	
PV-Markt.	Für	die	befragten	Installateure	gehört	Megasol	
seit	langem	zu	den	beliebtesten	Modul-Herstellern.

Megasol	ist	ein	vielfach	prämiertes	Unternehmen.	Etliche	
schweizerische	 und	 europäische	 Solarpreise,	 Architek-
tur-	und	Design-Awards	zeugen	vom	Vertrauen,	welches	
Megasol	entgegengebracht	wird.

Zertifizierungen

Die	Herstellungsprozesse	sind	TÜV	geprüft	und	laufen	in	
Einklang	mit	den	EN/IEC	und	ANSI/UL	Normen.

Rückverfolgbarkeit

Anhand	der	individuellen	Seriennummer	können	für	jedes	
Solarmodul	 sämtliche	 eingesetzte	Materialien	 lückenlos	
bis	zum	Rohmaterialbatch	zurückverfolgt	werden.	

Prüfschritte

Jedes	 einzelne	 Solarmodul	 durchläuft	 eine	 Vielzahl	 von	
Prüfschritten.	 Darunter	 fallen	 Elektrolumineszenztests,	
Flashtests	 und	 visuelle	 Kontrollen.	 Das	 Unternehmen	
verfügt	 über	 ein	 hauseigenes	 Prüfcenter.	 Mit	 Tests	 wie	
Damp	 Heat,	 Shockfreeze,	 UV	 Lifetime,	 Dynamic	 Load,	
Thermocycle	 und	Overpressure	wird	 die	 Dauerhaftigkeit	
der	Solarmodulesichergestellt.

Zusammenarbeit
Zusammenarbeit mit Saint-Gobain

Der	 weltgrösste	 Baustoffhersteller	 Saint-Gobain	 inves-
tiert	 in	Megasol	 und	 hält	 eine	Minderheitsbeteiligung	 am	 
Unternehmen.	Im	Rahmen	der	weltweiten	Vertriebspartner-
schaft	mit	Saint-Gobain	ist	Megasol	in	76	Ländern	präsent.	

Werk- und Forschungsplatz

Wegweisende	 und	 regelmässige	 Investitionen	 in	 den 
Produktionsstandort in Deitingen sowie die enge Koope- 
ration	mit	Hochschulen	und	Technologiepartnern	setzen 
die	 relevanten	 Signale	 und	 helfen,	 den	 Werk-	 und	 
Forschungsplatz	Schweiz	zu	stärken.

Politik 
Engagement

Trotz	enormem	Potential	braucht	die	Photovoltaik	starke	
Stimmen	in	der	Politik.	Mittels	Mitgliedschaften	bei	Bran-
chenverbänden	und	Interessengemeinschaften	setzt	sich	
Megasol	für	den	nachhaltigen	Fortschritt	ein.	
Im	Alltag	stehen	konkrete	Schritte	im	Vordergrund:	Auftritte	
an	 Tagungen,	 Zurverfügungstellung	 von	 umfangreichem	
Informationsmaterial	 bei	 Abstimmungen	 und	 Führungen	
für	Schulen	und	politische	Parteien	–	auch	für	solche,	die	
Umweltthemen	traditionell	kritisch	gegenüber	stehen.
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AZIENDA

Visione	e	impulso

Fondatore

Markus	Gisler	ha	fondato	Megasol	nel	1993,	quando	era	ancora	un	adolescente.	
Dirige	l'azienda	come	CEO	e	Presidente	del	Consiglio	di	Amministrazione.	La	
sua	 visione	 ha	 portato	 all'ulteriore	 sviluppo	 organico	 e	 coerente	 di	Megasol	
Energie	AG	e	rimane	la	forza	trainante	nelle	operazioni	quotidiane	dell'azienda.

Visione

I	moduli	solari	di	Megasol	vengono	sviluppati	per	diventare	la	nuova	frontiera	
del	 design	 architettonico	 sostenibile.	 L'integrazione	 della	 tecnologia	 fotovol-
taica	non	solo	negli	edifici,	ma	anche	nell'ambiente	di	vita	e	nella	coscienza	
delle	persone	è	la	nostra	massima.

Luoghi

L'azienda	si	sviluppa	su	due	sedi.	Sviluppo,	amministrazione	e	produzione	sono	
ancorati	 a	Deitingen	SO.	Con	una	 forte	attenzione	alla	 vicinanza	al	 cliente,	 i	
desideri	individuali	di	progettazione	vengono	soddisfatti.	170	dipendenti	lavor-
ano	a	Deitingen.	140	dipendenti	lavorano	nello	stabilimento	di	Ningbo,	in	Cina,	
specializzato	nella	produzione	di	moduli	e	soluzioni	standard.

Partner

L'azienda	 collabora	 con	 un'ampia	 rete	 di	 architetti,	 uffici	 di	 progettazione,	 
investitori,	installatori	e	operatori.	L'azienda	mantiene	inoltre	strette	collabora-
zioni	con	università	e	istituti	di	ricerca	nazionali	e	internazionali.

Markus	Gisler,	Fondatore	e	CEO

COMPANY

Vision and vigour

Founder

Markus	Gisler	founded	Megasol	in	1993	in	his	youth.	He	directs	the	company	
as	CEO	and	president	of	the	administrative	board.	His	vision	led	to	the	organic	 
and	 continual	 development	 of	Megasol	 Energy	 Ltd.	 The	 vision	 remains	 the	 
driving	force	in	everyday	company	life.

Vision

Solar	modules	by	Megasol	are	intended	as	design	material	from	which	struc-
tures	 and	 pictures	 can	 be	 created.	 The	 integration	 of	 solar	 technology	 not	
only	into	buildings,	but	also	into	the	living	environment	and	consciousness	of	 
people,	is	the	maxim.

Locations

The	company	consistently	focuses	on	two	 locations.	Development,	adminis-
tration	and	production	are	anchored	 in	Deitingen,	Switzerland.	With	a	strong	
focus	on	customer	proximity,	individual	design	requirements	can	be	met.	Our	
factory	in	Ningbo,	China,	is	specialized	in	large	series	and	standard	solutions.

Partnerships

The	 company	 has	 a	wide	 network	 of	 architects,	 planning	 offices,	 investors,	
installers	 and	 operators.	 The	 company	 also	 fosters	 close	 partnerships	with	
universities	and	both	national	and	international	research	institutes.

Markus	Gisler,	Founder	and	CEO

ENTREPRISE

Vision	et	dynamisme

Fondateur

Markus	Gisler	a	 fondé	Megasol	en	1993,	alors	qu'il	était	adolescent.	 Il	dirige	
l'entreprise	en	tant	que	CEO	et	président	du	conseil	d'administration.	Sa	vision	
a	conduit	au	développement	organique	et	conséquent	de	Megasol	Energie	SA	
et	demeure	le	moteur	des	activités	dans	le	quotidien	de	l'entreprise.

Vision

Les	panneaux	solaires	de	Megasol	doivent	être	la	matière	créative	à	partir	de	
laquelle	sont	créées	des	textures	et	des	images.	La	maxime,	c'est	l'intégration	
de	la	technologie	solaire,	non	seulement	dans	les	bâtiments,	mais	aussi	dans	
le	cadre	de	vie	et	la	conscience	des	gens.

Sites

La	société	 s'appuie	 systématiquement	 sur	deux	sites.	 Le	développement,	 la	
gestion	et	la	production	sont	ancrés	à	Deitingen,	Suisse.	En	mettant	l'accent 
sur	 la	 proximité	 du	 client,	 un	 cadre	 d'échange	 pour	 les	 souhaits	 individuels 
est	offert.	Le	site	de	Ningbo,	en	Chine,	est	spécialisé	dans	les	grandes	séries	
et	les	solutions	standard.

Partenariats

L'entreprise	 collabore	 avec	 un	 vaste	 réseau	 d'architectes,	 de	 bureaux	 d'étu-
des,	 d'investisseurs,	 d'installateurs	 et	 d'exploitants.	 L'entreprise	 entretient	
également	 des	 partenariats	 étroits	 avec	 des	 universités	 et	 des	 instituts	 de 
recherche	nationaux	et	internationaux.

Markus	Gisler,	Fondateur	et	CEO

UNTERNEHMEN

Vision	und	Tatkraft

Gründer

Markus	 Gisler	 gründete	 Megasol	 1993	 im	 Jugendalter.	 Er	 leitet	 das	 Unter-
nehmen	 als	 CEO	 und	 Verwaltungsratspräsident.	 Seine	 Vision	 führte	 zur	 
organischen	 und	 konsequenten	Weiterentwicklung	 der	Megasol	 Energie	 AG	
und	bleibt	treibende	Kraft	im	Unternehmensalltag.

Vision

Solarmodule	von	Megasol	sollen	Gestaltungsmaterial	sein,	aus	dem	Struktu-
ren	und	Bilder	geschaffen	werden.	Die	Integration	der	Solartechnologie	nicht	
nur	in	Gebäude,	sondern	in	die	Lebenswelt	und	das	Bewusstsein	der	Menschen	
ist	die	Maxime.

Standorte

Das	Unternehmen	setzt	konsequent	auf	zwei	Standorte.	Entwicklung,	Verwal-
tung	und	Produktion	sind	 in	Deitingen	CH	verankert.	Mit	dem	starken	Fokus	
auf	Kundennähe	wird	individuellen	Gestaltungswünschen	ein	Gefäss	gegeben.	
Der	Standort	in	Ningbo,	China	ist	auf	Grossserien	und	Standardlösungen	spe-
zialisiert.

Partnerschaften

Das	Unternehmen	arbeitet	mit	 einem	weiten	Netzwerk	 von	Architekten,	Pla-
nungsbüros,	 Investoren,	 Installateuren	und	Betreibern.	Enge	Partnerschaften	
pflegt	 das	 Unternehmen	 auch	mit	 Hochschulen	 und	 nationalen	 sowie	 inter-
nationalen	Forschungsinstituten.	

Markus	Gisler,	Gründer	und	CEO
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Salvo	errori	e	modifiche	tecniche

		Cleantech	Businesspark	in	Deitingen

  Brochure 
					 online

Fotovoltaico integrato

 Tutti	gli	opuscoli	sono	disponibili	in	DE,	EN,	FR,	IT.

WingPort
Il carport intelligente

Installazione facilitata
Fotovoltaico su tetto

SOLARCOLOR
Progettazione	di	moduli	solari
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Subject	to	errors	and	technical	modifications

 All	brochures	are	available	in	DE,	EN,	FR,	IT.  Brochures 
     online

WingPort
The	smart	Carport						

Easy Installation
Rooftop	Photovoltaics

Integrated Photovoltaics

SOLARCOLOR
Solar	module	design
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Sous	réserve	d‘erreurs	et	de	modifications	techniques

Photovoltaïque intégré

 Toutes	les	brochures	sont	disponibles	en	DE,	EN,	FR,	IT.  Brochures 
     online

WingPort
Le	carport	intelligent

Montage simple
Photovoltaïque  
en appui sur toiture

SOLARCOLOR 
Design des 
panneaux	solaires
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BIPV-DE-V9

Irrtümer	und	technische	Änderungen	vorbehalten

		Cleantech	Businesspark	in	Deitingen

Integrierte Photovoltaik

 Alle	Broschüren	sind	in	den	Sprachen	DE,	EN,	FR,	IT	erhältlich.      Broschüren 
								 	online

WingPort
Der	smarte	Carport						

Einfach Montieren
Aufgebaute	Photovoltaik

SOLARCOLOR
Design	von	Solarmodulen


